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On the Romantic of Benjamin’s Opinion of Translation

I-Tsun Wan

Walter Benjamin’s works are still prominent among Taiwanese scholars. Benjamin became famous
for his The Work of Art in the Age of Mechanical Reproduction, as well as “The Task of the
Translator”, which is always mentioned when translation is discussed. However, the meanings of
some key concepts have also altered with the refinement of the English translation of his work. Not
only does the translation contain no mention of epistemology, but the “afterlife” in English and the
“Uiberleben” in the original German (which is not emphasized in the translation) are fundamentally
different. This naturally leads to discrepancies in understanding. Crucially, it is problematic to only
use English translations in discussions of Benjamin’s ideas. Therefore, a goal of this paper is to
return to an analysis of the original German text to highlight its core ideas. Thus, in this paper,
Benjamin’s translation theory is investigated by focusing on the nature and context of his thinking
and then presenting a philosophical explanation of the relationship between the translated and
source texts.
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% - Wi

RIS S e8P DA AR A2 S B A R R T AR (HEAMAE (1%
PRIV Edn ) & IREIRY "8, (Aura) S - DARHAR AE
TEEEE R (GEEWERS ) WARPEAE - NMEMEBEN R SICRERD » I
HEFARY A & B AR TSGR 55— 2 i o S i 2 BRAR S e 2
BRI AR e fEER )R (Frankfurt School ) fa[2655 ( Theodor W. Adorno ) ZE A fEH§
&SRBV A R JIWdz ~ PRSI RE 11 S5 R Rt Y i I HE AR 258 & (R )
(Iluminations ) ~ DIF W FI e BRI HER(E S eas - (i = ST
FENEM AR EE DASLEE B & RBL S5 IR TE DL HE B R 152 52 438 1748
EREEEMEA AT -

LB - SR RN IR A TR - SR
PEVEIR 2 BB (ERZ O ME - H— - RERIL - BRER9 = o DEHEBHAIMTEET
MRk T HAEF AV T AR - R AR AR H R REREHIIERL T -
[m) i HATEE TR B ERE S Hi il 2 F > ST 5 7i/ER (Friedrich
Nietzsche ) #&HAFLEHTRAL (Zarathustra) B2 H CHYEERE » XEHIER
HAEfizE (Plato) EAMY T HERSHIERFIRE | -

PRI > Z5{& 5 (2016) fEHEm S ( EahPE A S 8 iiam ) hENEHE T 82
¢ IRESETTER > BRI Y s s AT SR T E O
o o HT o EEIRESLERNY T ANE ) - RILRES TRV R o TOHIE
FEBH RS ES A R3S R AP S - BR T 78 B R A B A S R g ek Y
HEREATT B > MAESOE ~ AR A S TEMRE - 2 DIASCRPRET

UOREE VT iy AR B3 XA BLT] XBR A R AR T N R IF RN 0 R R B -
2 OBpfE R IR R FREFR DEGERZ — 0 LR B X (BEERE IR R AEL)
( Der Begriff der Kunstkritik in der deutschen Romantik) » dLag 5| JEFE oA ML A 04 Xk S M P %8 > M EL
2 P2 A E EAE R ER R ¢ “die Kritik ist also das Medium, auf die Unendlichkeit der Kunst bezieht und
endlich in sie in dem sich die Begrenztheit des einzelnen Werkes methodisch iibergefiihrt wird” ( Benjamin,
2017, p. 67) > B FLILIEA A A FEBAR P RETRE S LIS R X B e A TRAA
FARRIEYAFIR R T E4R - FalF UL AERERIF L FRETILHFART AME—REE -
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HY (BEEBRVES ) —3CRE B AE R DIRIER B BAV RS E R T (5
8 1) DERERHAVER AL - AR AREZNA B HEEEDERE AR E o - Al o] ke
RIS RAZ RAVERAE (BREEZS > 2016 > H 54 —62)

HER (FENER) —XATEEHARA T A #amapis - 18
[ REME AR R R R [ et 2 R B R L E R F DR ER IR S - &
R R AR e B R URB RS - DUBF R BEE R ATOR T (fEGEGRE © &
25 T##E “um den heiflen Brei herumreden™ ) A4 A L F2ER 2 25 7 1

ek (EEIEE) —XVEENH » B/ e ABRSZ G IR
= TUEHERE B HEE ORI - E2ESR)  (Charles Baudelaire, Tableaux
Parisiens ) [ff FAV—FBET= » BUEEF (&) (Evolution and Ethics)
HVEESCHTI /Y (GBS ) - 28I RIS IABESITEZATS RIS (58
BIS ) THRRVEE = T (5 M FHEREIZ IR O JEAARE
HEN A TR E AT & AR A A R S = (R SR KB 1+
(flan - EREAE T A, THiREE L - e e LR R
DEFEBRGVENGEE SR Tl ) - SE{DEERARY AT S B E AR B 28 HREIACE -
BT LB # e 77 B et AT S SRR R T ot Blae ke - A REsTim I 2 &
B T AEIEEE S (EEESY  2020) o (KL - FTERRY TAERS L o BAANLR
ERERFAEHPECR  RRUMERER AR - EAg AN EERN

EFLI c MMAENENS > (FBFNES) [LEGEIHEHYETE -
FEsE - HEADIHEIIE R CEEFZEEHCEQAYEE (Scholem, 1997, p.
153) » (HERSIHPE M HEE RIS ERE - BAE N IR T3

+

3R 2 4 2012 SFIFE A X IEARIAE T 0 TAFEMEH (RFH?) RE MG H LRI
e 12 —FLaE e & % ¢ “die Kritik ist also das Medium, [das] auf die Unendlichkeit der Kunst [sich] bezieht
und endlich in sie in dem die Begrenztheit des einzelnen Werkes methodisch iibergefiihrt wird” ( Friedlander,
2012/2013, p. 69) - Ktk ad ek LT R MR T ATF RO HAR T Q09I ZRGARAR - £4
W IEEX WG (RER) (Signaturen) RIHRIRT L TEM ) 091F % SHH TR TAYRFIET
BRWESEE 0 kR T : “die Kritik ist also das Medium, indem sich die Begrenztheit des einzelnen
Werkes methodisch auf die Unendlichkeit der Kunst bezieht und endlich in sie iibergefiihrt wird” ( Benjamin,
2018) o BARKIVEEMEFR AL FAFORNBEELAEEHAELEEARAEY T KN ELTH
SIAMEFRANEE - X2 A —EFA -



AHARIEAR ¢ R TRGIE A 00 IR S

s B ET o BE)EEER - (REEHVERS ) BYNE ELE (R A T B R AR B
SR B E AV R AT % S R i EAEARES o K IR EE (EARSS -
B T Etg ) =i PIRETEAE (Jacques Derrida) ~ PREETES
(Paul de Man ) HYARES » B AEREBECIEIEHERAAE A T Ay 1230, (5
Pt 0 2006) - BCRAF DA E (F{E8h2% (Gilles Deleuze) HY¥HEAH - T
HEEEE MBS (BE - 2014) - SEZVEERAVER 4SS R H R
H#E#AEESHZE  (BESRAGEIHEH T E(CEL - NI AR S
HY BB RES I 2 R SRR T I B A B s AR 1 - MR R
[l DEHERR H B 1Y AR AREE A S D E B Y 5= > AT E0E T AT [
A& G —2 o B LEE » BESE (2000) BHEEEZE (2016) #0775l
E PN GRsES B ABINEES) (Uber die Sprache iiberhaupt
und iiber die Sprache des Menschen) DL (fEELEIFEIAVEER) (Ursprung
des deutschen Trauerspiels) ZfFEE (GEEHITRS ) —3 o BEEF (2000) 3
ER AR ) BURES AR FTEE Y T ETEEME , > BIEESR (2016) RUEEEDEHEDH
HEHFEEEE - AT ABTEE RN E BRI 7 5E—0 AT DEHERA
BBV - AR T (FERERER ) WA 2 — R - A
bR T BAENEENIEE S » BRI R B R W DR BA R (a8 AR ? (AR E 22
SR HE— AR o

HE  HeiRESRE OB HEEARNE - EZ AR (8
HER ) RFREREESDRERNERE > BHREREVERH "'@EeT8
FREHEA D HHER By E ] HYPE By il (Scholem, 1997, p. 153) > RUIER » DEHE
HHEE = 2 AV ER R T2 R e AR BEE R Ry BB A (BN - BB )
AEEHE - EEPTIE AN B G 1 AR (Universitit Bern) HYI# 15
X AEEROREIR B AL HIE = ) (Der Begriff der Kunstkritik in der
deutschen Romantik) ~ JEMHIEERE(FIR AV E5E » (FREE iR DTHER F (o 24T
(GEEWNER ) TZIEREVREIRN "G, T4 - BIEMSAEEEIRE
KB EAVE BRI AL R ~ T2 R RS RAY B R AL i BRI R (FEHYAR 2

% ﬂﬁn

|

)
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B | ) o (Bt 7RIS IR Y 2 AL R B R 2 e Y 3 [E]
(Benjamin, 1972, p. 15) - EIFEEREREIRARA H RSN T - HEE
£ == MBI ETOREK B B CEREEE SR (4 - SHTE (2006 )
HACE S T AT IR SRS - RERS IR SR A B S R
it o EEREATTEAYIE - 3% SCATHTHERT R 22 88 BT R B ER AV 115 > AT LA
AP REEREIREGE I MR E R IR Y AR S R am Al - B 11
PR B ATEEAY T EEDRIE TR ) o s OSCHYE RN AR R AT HE R AR
REHUR o EREATES T E RS [y H 2 (Antoine Berman) HIIE 55 —{H
L - HESHHNERZE - REEEREIRAVEIEE MR - SrliHE
EAZE - P A B H S5 M5 (25 32 — » WIREEAIT TR 5
(Berman, 1984/1992) - F% - HEHEE (FEAEH) AUREMEMAE > £
WHge A EA EE B EEIREIRAY SR B REIT R - 12 DL #
EEERTRAVE 3% - s hey SRS - ENRE (FREMVER ) ZFTlA
WAAR R fE o 2RAVEH - 1 (REEREIRAVEMTHEAIES) A Sk
R 5w S 0 R s e ARy B2 — BV SRR B —Ery 2
FEER - WAL & A (R TR ) ey SRS -

B B > ASCE ST (GEEVES ) HEZERS - HNEES
S (BT ) AFTAMBRIWIIHTRER » AR —Erry E
A 2 B A LB S T AT RE AR RO R e MR S > TE R e AR TR IR A
B ~ RMAIIEE ERA R B - ASUEE— 805 | R ESUF SRS BT B
FEHNBETHEE - DUT SR TSSO E R IR > FEEsREH > T UE
AHESHEESORIF ST © fERET (EBEER ) IR OIS Z1& » A3
i . (REORIEIRIVEMHEAIES) B0 B8 DIBEET DAY
R MERAE - ERERRE ¢ I ALAYER S (R R E TR IR
ARAFBEREETOREIR - M HZ=5T44&E (Friedlich Schlegel ) HYEEERAA
FEREAPREIRAY OB - WA TR R AR SORERE UK T A F B Rl At
IS ) GEEEGEY] - Al BRSSO S RIS R R
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A B EE RS AR 228 > B AT DA FEBH A 35 A 2R B
STRTEEIY TREME ) - iR ASCRL DI TOREM: | B (EE
AERS ) 2 RIRVARES R4 > DLEES 2 BUASCEEERT TS - — 7 A EReFE L
BRI AR (FEHER ) IR RAE Y » 55— 7 R SRR e 5 %
HIWSTERE - CEE DD AR S Rt 9 RAVam AL - (R » IEAIAI SRR -
(FBENER) PHEEAE—RalE RV - EEEHAANE
TREH -

Bl GEEREE) D

DEFERA (EEEAERS ) FTRHESIE —AsEIFE EE - AN &5
XAIZ R HIRR (% - 1 EIT A e s (RiEstr) Bhidiftay£5 - 8
1&?&%5‘6%5@%&%@ (Erkenntnistheorie ) AYMARELDE " BIEE ) EMF5 - LA

FAEEAFRAU T - T S E LSBT R B R
ﬁttﬁn)i’\%ﬁﬁﬁﬂ’lfunjﬁﬁmﬁ/ﬁﬁﬁubﬁa ; (Benjamin, 1972, p. 9) -+ LY
SN E 205 T “fir deren Erkenntnis” (Benjamin, 1996, p. 253) - BEZAER
RyiE—E BRI RIVEY » SUEERAE T EEIRTAE TE ~El’9
tb% fama e - AR SR T EE (FEENES) _:PJ{EI’JMU

- WIERR ARV % ERIEANE - LHEITHAHIIENER F%ﬂéﬁ
E—@ﬂ%fﬁ , (Ubersetzung ist eine Form ) (Benjamin, 1972,p.9) > EX%EQE
ZE|CHNERER - B RfEHEBE RS T P, o SCEERES IR DE
HERHHYEAERRAES BEm T AR ) AR HERESIE ? BRI RIS

R FEFA B X L AT HNER X - B AT R R %
FER AR ~ 0,5 R X ey T8 M2 % o (Benjamin, 1972,p.9) s

4 Jg X & “Nirgends erweist sich einem Kunstwerk oder einer Kunstform gegentiber die Riicksicht auf den Aufnehmenden
fiir deren Erkenntnis fruchtbar” (Benjamin, 1972,p.9) -

5 J& 5% “[Ubersetzung ist eine Form.] Sie als solche zu erfassen, gilt es zuriickzugehen auf das Original. Denn
in ihm liegt deren Gesetz als in dessen Ubersetzbarkeit beschlossen” ( Benjamin, 1972, p.9) -
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SHEHAE RS EEZEMER (Rendall, 1997a) NMEMEHIET A
S MER R R WE R E RS T IS o A ME R SRR 2R T
JEorrp TERER ) MBS o R LAE Al A B s S R E R P R AR — A Y
“knowledge” 5 HHAK (Rendall, 1997b, p. 151) - ZAIMAEFEIEAVES & PR
"I BEERL “mode” (Rendall, 1997b, p. 152) » EEAAMIE HIEEEAERIEEAVRL
flfeEa - I FSEA R EARRVEE S - #EZAM A O B RS AT A WE
HEHEAHEADR IR (Rendall, 1997a, p. 203) - FEA1 - HRRIER
FHERESCANVERE  SRAEHEEE O BRI R E S VIR R AR T TR AR <o

DEAERR > P ARSI =X R PR LR SR SRR S N 8 (5t Ry L A B
PRI % - M B A SRR AR R EE AR (1deenlehre) AYiTREZREIREH
CUHYEEL - B (EE SRR LS CE R AR > EEREAE - i
Fy T R aE Rl B i T = 2 AV R4 (Benjamin, 2017, p. 90) - FI(E
e Rt B A S (RS R B R TR B SR R B i b - 1
EAESEENE | BT ISR P A AIEHE - FERIE N 2 S
T~ BESCTA SRR - TR R SCEERZFE ST Ads ) (Signifikat ) /Y " —
EEWR > FOEESCREME TS 6 T S —EER - FrDAEHER A
TR HAVE AR Ay T - LR > WA R T RS
B (BRI S E0hiTE) - ME R T #EBS P A\ T
FEFECSOE A E R AVAME —— AEHY ~ @8~ JP - AR - MR
TEHPE o AR —EANERE SIS (Begriff) EEEER AUEFER
Y T ) E TP ERETTUUH SR (begreifen) AVATRIE - A R 2 AHE
WIS - BTN A A B A B 2 Biah - AlAR TR EE

O BRI o il M ALE BB e e KR BF 0 &% HHF “Treue gegen das Wort” %1 %, “fidelity to the
word” » & TA LW T “gegen” 0945 R o R “gegen” K F Aoy ik ey HE L “against” 9 F & 2R A
] B8 AR T Jn il “gegen” A “gegeniiber” 49 & & 0 M IR F W A w B 6 M 4% 0 4w @ “Ehrfurcht
gegen etwas” » “Achtung gegen etwas” > R T # 1R # (Stefan Zweig) 3 (B @MIL L) (Balzac) #%
HE R 0 B As 4838 73 (Digitales Worterbuch der deutschen Sprache) FAE 34|84 ] F : “sie kann trotz
aller Treue gegen den geliebten Toten sich nicht einer Bewunderung erwehren fiir diesen auB3erordentlichen
Menschen.” #tic 2 5 @ 1 B 6438k 4 L EaEaY -



AHAARIEAR | R PETR A GNE G R0 O

EERENR (BEASEAN TRE —FEEAE T e hE A
REZEN—FEP ) - (EEERE R LB IHIAE (EENEE) B TH
F—AEE 0 MUY S (AR A B SRR B R SRR 0 B
TEPRET SR L A & s IR - DRI Ay 2 A\ R 2 FE Y
B (% -

R Ry EAEy T ERPE ) fEFTRAE (omniprésent) - FtPARE AERVEEAIN S
TAEFAEREE EMAFAE - BGERG A - ABRS R BB - R
1~ AEEHYT ORI A NSV B (reprasentieren) JE{EAEIEHY T &, - WEF
e~ —EEG - —[EE - —EEG > e —EP - HIE
Wit > PSR AR " E ) EER AR S (insignifikant) [FEA SR
#: (insignificant) AYET&R - (HE4E) # LWEIHSES - EABBESTE
AREGE B o SO B AR IEE AT ELim skl R By 8 - R4 2360 7 AJED
s EPRYE o 281 - EDHEBA R ERF AV T TiE ) AYSRISES > M3
RHYEEN e » AR ZFRE - MR 7 EE R HEEEER - f 1
J5{% (Johann Gottfried Herder) fEMHY (GREESHYRE)E) (Abhandlung iiber
den Ursprung der Sprache) —F5HH NEHEES 2N FeE Bagsts (WA
=E) HYAR5EE (Herder, 1987 ) » 5k (Heinrich von Kleist) 7 {E {44
= (mliffek) (Uber das Marionettentheater) 58 Fy 24t /2 HEASEIRK A 1T
FERS g/ AV (Kleist, 1993, Bd. 2, pp. 338-349) - HHIERIEEEIR
TSR AAS B B FLFIHT (Novalis 5 [ 44 Friedrich von Hardenberg ) 5 A
HREYaEE o Frll - EPTHEIIE S P B LU AR st 3EE] BA - R AR K EE
TEENELENT - A EIHMFERRE R B - H 2 TR
HyE TR AR (AR 0 2006 0 EH 71—73) o ANA[ZE 0 P
HATE S A BT PN B wiaam Y RS » PR A &3 ) sh s [l T AT
P o G BT AT RS T AR R S 2 PRV EEF L (eine
Bedeutung, die den Originalen innewohnt) ( Benjamin, 1972, p. 10) BE%wFEL
TEHAR - ajshs - RN iEtE T ERARE ) i— PR EEE R
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TR RITE N RERE T ~ SR - 240 - e T ) (bR by TERPE -
"B ) BRI S T R B RE R SR I AR T
EERT - g (1 RS BEE S 2 A T 4= anfilt . (Zusammenhang
des Lebens) - BUZATEEA "JE T2, (Uberleben) - DUEERC "B 4
(Fortleben) (Benjamin, 1972, p. 10) AV - {EEEEEKE » AT
NEAEFERAE T —4] ¢ T RYIA BT EA RS, (Benjamin,
1972, p. 18) 7 EEEREAMAVEERY - fEEEEELH “Wort” (& 2k EEE
FHRRSZHY “Adyog 1ogos™ » HihE S EEASHIEERY "6 | o FTLUEHERY “Wort”
Reeffely "7 o MZEMRERL “Wort” VS —(EE=E © TEEE, - k2
b S R EERE  BRAELE » e TLER0L > REFEFIFTESE BN S o ENEE
FIERS AR S SR I RE fe R B AR T s - (R R — 1 =N B A A TR
BRI T~ HEZR LN " B S ELA@E LR, (messianische Ende
ihrer Geschichte ) (Benjamin, 1972, p. 14) MEFK  (HR(E &S —fEF 0=
SRR LUERE - Wik T, AVAEaTEE N 0 BHE Tokd ) o B (B
R R P ESR YRR AR R E © TSRV ABEANSE T MBS ( (EE&E
MEARBETHR) » 191972010 » & 11 2 25) - fEE{EAE eV BRI - #EZAR
SRR R SEED R L A AS - B [ERF R T rTaElE ) DR A
s T AR L B A A — D - (B AV IEEE S “Uberleben” 1
“Fortleben” W flil fiff & & &l 5 “afterlife” » FE1T SCHYHE Lt S8 55 M H
“continued life” 2K “Fortleben” (Benjamin, 1996, p. 254) » fHffaEiE T
B RIVRSNER -
DEFEEA T 22 T AW B S 8 o - DEHERH PR sk Ay R R e res
"an, WER > ERAENESRT BN ARE o M EREEAEY) o
HIERE ARG R G b - A AT AESHIEE(E " 4 apfV#iE , (Umkreis des
Lebens) - FrLAEIEERY H HYSLAE T B e 400 e e [ U F s — T =0 237

7 J& L% “Auch im Bereiche der Ubersetzung gilt: €v apyf] v 6 Adyog, im Anfang war das Wort” ( Benjamin,
1972,p.18) -
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RV A an - 58 T RSOV AR aRfEEE SRR ETIt T - BRI - R OoTEEAG
J&  (Benjamin, 1972, p. 11) - 8 ($fJF S 2 B HARAYAEanae s N Sl ge b &
R SIS HH A A iy e [ T AT A 52 B B DEHEBHER Py T 2222, (Ruhm) o
Fr LRHEE A g HORAE IR RS » 22 Re AT RO - & (E A BT A 5ok
{BRYBRRE SO i B DEFERA S — (B E 2 B 4 - a2 R EERE IR
AL (Progressivitat) @ HAZABNEEBEASREN T B ERA
A= EREREE iR EREIPAARE - LR ER B
BHYER > At IR - —BAR - A REAETEITN Y - fERAVAEE
HH - BAR DU E RSy - BME N —ET e Eardiits  friad
Jel HAFRER GEENEE) - HHHE CE Rt ERREHE - mElh
EfE S MR IR LAY (Benjamin, 1972, p. 12) ° Azdpfy51H
HME (ZweckmaBigkeit) TEEEHAVHMEH Y (Zweck) SAFER B BHYH
18 0 AR B S HYSE,
—e-FR GG A GHIE mBliEkHm B RY > BN AE
BRI RILEAGRY mTEFLEGRATNRE  AFERY
2R BTABFNBE A RANRERZ TR H LRGN AR
1% o BERBFR TN SERBRRMEATIBEL R LEZHEREM
Bz 5 e Tk A @aan sy AL ® R 5 ARTRSMERG
FELAS 230 8 5 o (Benjamin, 1972, pp. 11-12)
EEEME Z FrAAT » [JRRE GRS B = 2 AT T AEf5  (Signifikant)
HY g TR SR PR ERHE - WEE B =0 R Loy BV RA (% (H21E T Firds

8 J& 3% “In ihnen [Ubersetzungen] erreicht das Leben des Originals seine stets erneute spiteste und umfassendste
Entfaltung” (Benjamin, 1972, p. 11) -

o & X & “Alle zweckmiBigen Lebenserscheinungen wie ihre ZweckmaBigkeit iberhaupt sind letzten Endes
zweckméBig nicht fiir das Leben, sondern fiir den Ausdruck seines Wesens, fiir die Darstellung seiner
Bedeutung. So ist die Ubersetzung zuletzt zweckmiBig fiir den Ausdruck des innersten Verhiltnisses
der Sprache zueinander. Sie kann dieses verborgene Verhiltnis selbst unmdglich offenbaren, unméglich
herstellen; aber darstellen, indem sie es keimhaft oder intensiv verwirklicht, kann sie es” ( Benjamin, 1972,
pp. 11-12) =
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HIREIEEE SR PR LA AT —EEHYRRE - 0 d1[E— R [R4a 0 - a2 T
SRy T&rE | (Konvergenz) (Benjamin, 1972, p. 12) : fEHEEELSK(E
st =M T A 5 (Intention) » fE/P = R#E AT 4igE = | (die reine
Sprache ) (Benjamin, 1972, p. 13) YR - @ PR SR EREIR
IEprsiey THE s, o IENE RANEA T EHEES  (die wahre Sprache)
(Benjamin, 1972, p. 16) AU » AREUERZHE SN "Afs, - (EEE
FEERA - SR OVEEILE - PRl T BV LIE,  (die Arbeit des wahren
Ubersetzers ) (Benjamin, 1972, p. 15) iR HAFREITHIEFE S TRESS | 1Y
"RRETE ) o MR EE A AR ER RS TRERS ) o SEREIE N
KEe (ERETEITHRAEINERTIREIREW » I T —EiHEER
BH) -

By T AERE(HIENUME T R EES M e REDR , - DEERRE S R ER R
SCHY “Brot” FIASCHY “pain” R FEREAMETAAH "6 ST ERENER
EFRFTELEA YR " OKE | FIFESHY “Zug” DURBESCHY “train” 2KER A DTHE
HHEIE S o T OKE ) EEBESHVEERMRE oK BT SRR
SKEHY THBE LR —AE A o i “Zug” AYAERERIEEAE TH1,  (ziehen)
EERE BREER—E TANME , & BB RAY S o 3L
“train” IR EWE ", WER - (EREESOIZEEE - 28 b5
TASCEGE BT 30 0 TNE—MEREP - #EA = EEE S R EAVERRE -
FRRENAKZAAE - BATfEVEER —EH R - EE (KRR
(2002,7421) & 321 THETHi% | BEHENEER  WHEGEHZNET
B ARG - A REEAM M F 2 AR EERE I SR BT I SE BE A R AR -
WAREEARES ", (IRA > T EmAsRIERM , (H269) - [[F(3E
HERH © DEREBAAE (EERAVERS ) SO E A —E(ER & 2R b EREE S » B
BE  WEEPREEMAEIRA—I R - TR E(EE RS - H

0 % (GERMERY P o BERPBA T &4, (meinen) BEEE A RE T4, c ABENF ik
1565, (gemeint) Sk kif " pids , - 44 @ (Ferdinand de Saussure) 44535 2 8L % W ] T4 o
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FIEH &R AR ZGRER - B A B =58 3sE = 2 fE
(/e (Erganzung) Bi(% - E2HOfRERIINVERESLE " EELEE Y
R esESHYREE ) (Benjamin, 1972, p. 18) ° 1 FTLL > ERR (19957
2002) FRRDEHERRRY TS, ~ TEESC, ~ TdiEEE ) EW ARG A
BB R A A DT HEBANS P A Y T RS ) SRESEDTIERE - BN AEE  H
HNGER TR ARYERE (H 20—22) © BRELZAN - DEFERARYAE & LR
B R RIREER - MR SR AR A R R
MmEpE "E AR o~ THEKAYEES | (als Bruchstiick einer groBeren
Sprache ) (Benjamin, 1972, p. 18) - [R5 NIHWVRES HeaE R AT -
Ak AT 2FE L o @EW - BRI DI E R i 0
BHE SCAYZRSE - AE T SE=AYE{E 2 | (im Werden der Sprachen ) ( Benjamin,
1972, p. 19) HEAfERYIARIE—TEATRAVIE @ m 2k - il - A THr, A
R TOKE | EEREE  AERRARATY TOKE ) B T, EWERETEY
MEESERIEE AT o ASCHVEEEREAE R (eIE) 8y T RsEMHEIEAERD
S o HERDEHEBARVER ARV S B Hh[E T 240
BT AR BRI/ LEATREMNE > BT RR B LA E
=

g — TR — eI AR AER @R @ L AT
WA H P o (Benjamin, 1972, p. 19) 2
FN BEEE S AE4ERE S IR e R EDE » B APTHE i A& RS B VS €
Ry
BB THEE B EREIEAES FoshzE5 » B3 AIME BRI
WA B2 PagshzES o (Benjamin, 1972,p. 19) 13

I J& X 2% “daB die groBe Sehnsucht nach Spracherginzung aus dem Werke spreche” ( Benjamin, 1972, p. 18) -

12 J& X % “In dieser reinen Sprache, die nichts mehr meint und nichts mehr ausdriickt, sondern als ausdrucksloses
und schopferisches Wort das in allen Sprachen Gemeinte ist, trifft endlich alle Mitteilung, aller Sinn und alle
Intention auf eine Schicht, in der sie zu erldschen bestimmt sind” ( Benjamin, 1972, p. 19) -

13 )& X % “Jene reine Sprache, die in fremde gebannt ist, in der eigenen zu erlgsen, die im Werk gefangene in
der Umdichtung zu befreien” (Benjamin, 1972, p. 19) -
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B EEEERER AT ? R IR S E T R BWE S - A
[EIt AT e SR T AL (Friedlich Holderlin) E/FREAIHI+ » AL
(EEER ) W EEMRAEIR T AR R - A - EAMER
a2t e BT (Sophokles) FEEIHF A EEAVEANE B FaVERE - R
AR EERNEE BRSSP ABRESR - A iR R A SRR
mEsE " AOSHR 0k - KeEE s ERETIE 2 | (Benjamin, 1972, p.
21) - EIHEIAZIEIREEE e BT B S B M R A I E i > B RAY
TETETEMT A 36 AN IR Rt (AR RIE I A A -RRIRE N Y BETEE R A 177796
TR B 2 KB AR B R T A48 90N B DU 0TS - W E AR
MEGALEEANASZANE T BEELAgETEEEFEN " HE
(Vorbild) » [fi-EHALEE/ENY T JEJZ , (Urbild) (Benjamin, 1972, p. 21) o
BLIG DEHEBA [E AR A T s S SR S By - T, 2 T AR
J | (relative Urbilder) (Benjamin, 2017, p. 112) » ZREFINS @ HEED
EA0E " HERE , (Torso) HYFA(E (Benjamin, 2017, p. 114) < A5 » {Eff
—REEFTA g EEEMSNEE - B8 AHREREENELZI
(Benjamin, 2017, p. 112) » #& &PV EEMANEREE 2 A B R
HYEENE - FRIEE - A0SR EE TR E M AR R B i s —ERE TP
= UE ? RIS G EArasC A T RERE ) B T TR ) e — o EEE
EERUHEHMFEZEEHNEEET " THEEEE ) (Interlinearversion)
(Benjamin, 1972, p. 21) » A EEFEEE —ENER > A HEEFEC
EERERIES - 2N AHAREFRSCEES BRI S R & dife e
FHVENGE ? DPHEBRAE BB A S E T -

2~ HUHEW] iR E 5

— LU > DERERRA R 0k BUORERSE ple il L5 o (FEEEURIZTRHYER
it ) &R pHHIS R LR - ERam S EZNIPIFREREER
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BRI IACRRPER S - ST &R - IR Foafi BT B E BAEF AR S
FHERAR R > AT LAt e sm e ELAITAVAEDE o DEHERH S am S o0 B K 4y
EAEEERETHYE TR HIBEE G‘EFEEH TER 7% (Johann Gottlieb
Fichte) FYFH ok R BB E HIME » PR RSk ) S SR Bty 2
figg o T FEL o ERET E@E\Umr%;ﬁﬂmttﬂﬁ@ff%ﬁﬁ AT RS FITeRny T RO
SRERIHEATHEFIETS - R AT SR ESIEE SRSk H am L=
BL[E IR -
PEHEHAR S RAR RN EREETRERN TRE @ Bt EZE
e BmmHABETFT > LEEEBRER " FHEE | (intellektuelle
Anschauung) A= B R IR ECE SRV 0B AR - P BB RIEG |
BRI EAE Tatlj%%fhﬁ% B EER TP RE D T EER
EREEA (AR AR ER ) AP E ; (Benjamin, 2017, p.
20) o 4 HEFEBREE R L{I’FE)EM\Z}E}?LX%@%E/E&ﬁﬁﬁ@%ﬁﬁé’JE@B@T/j
A] DAfRes ROBER AR M - hEbEsR - B AR ENERTgE T —ER
BRI ERVEER & e ™ MM ERE 5 - DAELEHE < 2800
BT EE SRR EZRER © BT R RIRAY R R 4
(das absolute Ich) - M{EE LRSI BRI A ERARAVIEMNE © TR
i B DURERR 22 B Y 7 22 LERARRAE —#E - A0EFAM S H Frai iy £%%8
(Benjamin, 2017, p. 25) ° 15 {E [t - HEHERA P A ET A /R AV 3m 20K RRE © i
PIFERY R BUME T E#& , (Sinn) - 2 EEELHE B 2 lias 2 =AY TP
B IERY SRR ERAE SR PR EL - i/ "B, (Vernunft) » FHZRGEAEZE
FEEEATISRY T B, - FTDAUREHLE r,EETHE’]FETEJ A HE TP (F1)
BRNERIEE (F2) | - EELE » F—IBEATE (F1) G155 B
[OBEEEET - MEE PRI = ( F1 € F2) N =&y E (R4

14 )& X % “Es wird also unter Reflexion das umformende — und nichts als umformende — Reflektieren auf eine
Form verstanden” (Benjamin, 2017, p. 20) -

15 J& X & “[E]s sollte in ihr [Reflexion] alles auf unendlich vielfache Weise, wie wir heute sagen wiirden systematisch,
[...] zusammenhiingen” (Benjamin, 2017, p.25) -
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HYERAEERE) BRI - [HEEE =fEEE - KEFRREET [ (&

ARy EAR) AEAED) fo LR (BRERER) ) o —(HEmERE (F1 e

F2) > S5—{Emm a8 (F2 € F3) » FrlIpi—fREaIR i (F2) Biges—

f&Ez (F1) BV&ES > hg 2 T —IBE: (F3) iy+5% » FURCEE S 21BN

BRE AN EGETNES—EF% » NEF—RFRAN S 2 SIS

T RS PGSR AR
BRARZIRATFROGBRRBOHHE R - RAGREL A GRS
mHEH AR - RSB TERIER S mARS T R o) AT ERE
ey B EHAEGBH o [ ) BHHA A KL ZE R B X
oy Ca R B EA  KEOR SR Rk Em Re) BB
R BHRE > — B R BEI@BHGRE R R AR
A0y o (Benjamin, 2017, p. 31) 16

PEE B IS G RET RS - FETRRER AR > T A% e g i

migET TEENEE , > ERBERS TEEZEME > 'R r‘é-é“%ufwﬁﬁéﬁ’

JERETT P PL R —E | AVIRST © (e EEEEOR RV O RS

DI DA eSS T aish s, (A E—6) WAy SR -

Ry 78 FalE =Rk am AL B 2y DL S B g HEETRARAE —E - DEHERA
SEEE - TERGEIREIRBERE AN B IRV EE AE e HEEH
NEFWHEY S E - SRS FAPEAERA EIGE S | FHAVEE ELFIERRYER S © EEERE
IRE TRV R TOREAL ) AUMEEE > SR T —FEERYIE S, (eine qualitative
Potenzierung) - &2 —fEERET N EEAVEE - 53 RSN B SR EFH

16 J& X % “In diesem Sachverhalt beruht das Eigentiimliche der von den Romantikern in Anspruch genommenen
Unendlichkeit der Reflexion: die Auflésung der eigentlichen Reflexionsform gegen das Absolutum. Die
Reflexion erweitert sich schrankenlos, und das in der Reflexion geformte Denken wird zum formlosen
Denken, welches sich auf das Absolutum richtet. [...] Schon oben wurde darauf hingewiesen, daf} das
Absolutum sich selbst reflexiv, in geschlossener Reflexion unmittelbar erfaf3t, wihrend die niederen
Reflexionen sich der hochsten nur in der Vermittlung durch Unmittelbarkeit ndhern konnen; diese vermittelte
mul ihrerseits wiederum der volligen Unmittelbarkeit weichen, sobald sie die absolute Reflexion erreichen”

(Benjamin, 2017, p. 31) -
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H 5 s EERR S s— |, (Novalis, 2001, pp. 384-385) -« 17 (K|l » HFffEEH
PO AR R RS RIS SR By T B RS (Reflexionsmedium ) ( Benjamin,
2017, p. 36) - HLEILAHAVEES: (Benjamin, 2017, p. 73) - iE/ZPTHEIHHITE
BEERSIRMEE REE > 160305 E (8 5 EAYESo] DUZ BT A EAH > ] 2L
= THE - MEE - KA KR SR 4k - FESE . (Benjamin, 2017, p.
44) ooeee FENIA - B ERESRSIEED®ZE R T EYIHIEH - 7
EEEEARE - MRS ERESROE (GEERER ) ARSI R
FESAY T B g2 — N EAE - il ZEE SR A
A2 ~ &5 - IRAWEE
WIE] TR - }i,EEE TEENERE, - TR, o msEEA
= RERERS R A EE SRS - JPHERAR A

EX 3y ‘*”"HE MEHMAXNEE > LR LB/ ZHER - G

RAEENITE LU ZFRIMHEMAL > mREAESEEITEHG LR

KB E A » (Benjamin, 2017, p. 47 ) 18
PRI B AR PEERME - BN TS REEFt > Mgt & > it
T RETHORE o FEILFTH B — T P RE R IR TR  FERES A g RUE
TERHEL ~ B2R ~ R EIVIERE - fERTNARBEE 2 > [RAYWEFRER |
"R 2 HPAERE S AR E S B o SO (Begriff) JREJE TN
F ERE > Wt EHEARERENREEE ~ RS E - B AN
AR BRI TE R SR AT (R — iR E’JF&E&%BE
THEEETN R RS R WERINEDAAEHA © B EYELst

TBHBRAMF LR L THRLARZA FREAERNGTER  RFIAT ARG ELH
Ry MM F BT S G ECSMBETESE -1 WRKMAFLE :‘C{E]T\Wé’h&ﬁij °
J& X % “Die Welt muss romantisiert werden. So findet man den urspriinglichen Sinn wieder. Romantisieren
ist nichts als eine qualitative Potenzierung. Das niedere Selbst wird mit einem besseren Selbst in dieser
Operation identifiziert. So wie wir selbst eine solche qualitative Potenzen-Reihe sind” (Novalis, 2001, pp.
384-385) o

18 Jz X & “Schlegels Denken ist ein absolut begriffliches, d. h. sprachliches. Die Reflexion ist der intentionale
Akt absoluter Erfassung des Systems und die addquate Ausdrucksform dieses Aktes ist der Begriff”

(Benjamin, 2017, p. 47) -



18 #3#wk F+Hak F-—M

EWERMTEE AR "k, (FE) NEERETHFRELHY
JRA

M FEERRTEE AR SRR TR L kP ERR T

Cie ARG R R T AR - (Novalis, 2001, p. 385) 10
A B R @A A T AR T SRR R EY) - 1R
IR EY ,  FHEHSFTEENRZE ) (FEE) (Novalis, 2001, p.
385) o 20 RS LY HAVIEAF IS aIMNEE - S B2 S BAHEHIMERTE -
Et R AMTEEERERA S TS ) (Witz)  (Benjamin, 2017,
pp. 48-50) ~ " K73 ; (Ironie) (Benjamin, 2017, pp. 82-87) ~ " K E¥ |
(Fragment) HYJFEA - fFfERKAYEFAERE AV =M - #E kRS

"ERSE ) 0 EEERfERA rf’ﬁnn J 0 KBRS —RIEES o DTHERHTREE

TRAEAE ¢ HIYRETKR » BLECEHE R E #H W — B E YRR A A UIER
RRFEFEENTTZE (Benjamm 2017,p.69) - 2 BEZHLHAITT A & ERT—FE 2
EE  HEERTIREIRNHEENGER - R - H5E Lﬁ?ﬁbiﬂﬂ%}i
EAERASE SRR — @M - TTHRERR " #HeY
£5% , BN RS BEE5E ¢

RERAHE LB XACERE  RBALS T BHRAGF K

HHAKAEFEER HRANMREERILET SHORE » £ H—F

FHTFH- [ ) dmdb— 2k o BeF) sk BB 8 5] AE o gy AR 64

Mtk - ARMBRIVE S A & 3k4ne B4 o (Benjamin, 2017, p. 71) 2

¥ J& X % “Indem ich dem Gemeinen einen hohen Sinn, dem Gewohnlichen ein geheimnisvolles Ansehn, dem
Bekannten die Wiirde des Unbekannten, dem Endlichen einen unendlichen Schein gebe” (Novalis, 2001, p.
385) -

0 J& X & “Umgekehrt ist die Operation fiir das Hohere, Unbekannte, Mystische, Unendliche - dies wird durch
diese Verkniipfung logarithmisiert - es bekommt einen geldufigen Ausdruck” (Novalis, 2001, p. 385) -

2 & X & “Es ist klar: fiir die Romantiker ist Kritik viel weniger die Beurteilung eines Werkes als die Methode
seiner Vollendung” (Benjamin, 2017, p. 69) -

2 Ja X & “Thre Aufgabe erfiillt die Kritik, indem sie, je geschlossener die Reflexion, je strenger die Form des
Werkes ist, desto vielfacher und intensiver diese aus sich heraustreibt, die urspriingliche Reflexion in einer
hoheren auflost und so fortfahrt. [...] So stellt sie die Bezichung des einzelnen Werkes auf die Idee der Kunst
und damit die Idee des einzelnen Werkes selbst dar” ( Benjamin, 2017, p. 71) -
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LK@EE&‘%%H%@?E\/Fé/%iﬂiﬂ’ﬂiﬁﬁﬂ » AT DB BB RS R e M
HIFRTE « LU & (Weber, 2007) %5 > DEEIHRGEES R AR E T SR1H
F&, (taking leave of itself) HYZHFE r?% B —MEE MU EREIHEE
FHEA A BAERITHEEME 0 (p. 140) o (EERHT ] UG SIPTAEIAESE
EESREIRENESIVEE » W B RS E B S i B R Se e A e
TEBITIE RSB EE AE L - SOBHEHAIRY B S22 Sl {Ein - SR 5
TEHE—BL » REHHINE SRR B ELER - EUREEPANEE » &
BREN R - FPHEHRR » EEEIREIREVET(F mBE im (E 22 T
m PSR (Benjamin, 2017, p. 72) < (HZ/REIRATTEAVERG "=, I
EN=HEdE Eﬁﬁﬁﬁﬁli@ﬁﬁﬁﬁﬁﬂ’ﬂéﬂfﬁ T BTERAN o RS R E
HE BB RV ElT (ATs) BB BRI H R EirsE R (BEfE)
NEAF -
AR FA B H iy A AEAE bl AR T R 0 LA A A
Toy& A - BEE R A R T ey o (Benjamin, 2017,p. 70) 2
At AL FI 0 A D RE B N B A iV Se BE RS SR S — 0 T A Fe PR Y
HAH Bt T EgHEHIAYERS |, (die Aufgabe der Kunstkritik) ( Benjamin,
2017,p.65) o EHLHIRYEREALT -
i%ﬁ%ﬁiwﬁﬁﬁ%%%ﬁ’m&%ﬁ% FARay B4R o (oo )
— R EATHE A AR B — F m Al B LA B o
(Benjamin, 2017, p. 78 ) 24
E RSB - BN 6 T AR, W BRI
HYS B - A EENERAIE S - SRR AT Y A - 5%751% » DEFERH
1wl AI R R A% - R R ER E5E FLA T &) EEI’J%@# BT

B Ja X & “Jedes Werk ist dem Absolutum der Kunst gegeniiber mit Notwendigkeit unvollstédndig, oder — was
dasselbe bedeutet — es ist unvollstindig gegeniiber seiner eigenen absoluten Idee” (Benjamin, 2017, p.
70) -

2 & X 2 “Kritik, deren Schwergewicht [...] in der Darstellung seiner Relationen zu allen tibrigen Werken und endlich
zu der Idee der Kunst liegt. [...] Kritik ist also [...] einerseits Vollendung, Ergénzung, Systematisierung des
Werkes, andererseits seine Auflésung im Absoluten” (Benjamin, 2017, p. 78)



20 &sEmk HHEs -l

iy T R IRAY RN R 0 e &y T 3 B e L AR ER 2 RV (L2
fe — a2 AR (FERES ) — XY EAERRIR -
FrAllE - PEREBAAE S — SR iG A - E ok - fEsm s R,
SRR EE A P - LR BT F A E IEJHif‘mEVEDD%j‘EaE@}i 5\
Fdm b 3] & & T 2R AMAE S - AR E R & A& S AT1E S oy B KB
e b P & & T oFam Bali 4 & o ARE C @ A LAT1E 0y B K -
(Benjamin, 2017, p. 66 ) 25
BN IEEL - PR R B SR EIRAVER G IE LA 8% T - FTsHavalask
WAFE T NS BUREE > [EIRFt R T AUEE - T ERIEREY
KE - #HEAEE LR WAL M O FRYEEHH ;. (Benjamin, 2017, p.
57) 2 LA EAGEIE A BT B A e sl E G & & A VEEE (Benjamin,
2017, p.59) - [FEIH > WRFEEHISEAHFW - N —RIAETRZRAR
B Z2EBEXTHEEMEHAHRN " HEEYH A o #t A M
(Unkritisierbarkeit des Schlechten) o FEFFL RS FIRIRIE (FEEHHIERS)
iRy TR EAEIE R 0 R R TR REUR R EER A
MEZEFRESL (R E—E) -
ARG SR B - PEHERA R R RIS RAE SR AV B la LA A HE T8
WEE CARYALEH - T SE 25 R IR A © THEHERH DUPE Ro 2P A& R 0 BV 2
SR Ry o) (PR MR RGRE T FEIYEZHE , (subjektivistische Ironie) >
10 %5 8 Y B RI AR 5 AF an A B Y — T % 8 [N & (ein objektives Moment am
Werke ) - 2SS EHE ZAVHEH] (Benjamin, 2017, pp. 83-84) « HEFERHRE S -
HAAAHEHAA AEE i _ﬁfﬁm 7[‘@ :
TAER @ HIRA CAR L AETE R B TR SRR AR o A
FRBIEAE s dF R R ETH X REAER e M EM AR T RE R

W

% & 3 2% “Sofern Kritik Erkenntnis des Kunstwerks ist, ist sie dessen Selbsterkenntnis; sofern sie es beurteilt,
geschieht es in dessen Selbstbeurteilung” ( Benjamin, 2017, p. 66) °

2 & 3 2% “Demnach ist alles, was sich dem Menschen als sein Erkennen von einem Wesen darstellt, in ihm der
Reflex der Selbsterkenntnis des Denkens in demselbigen” (Benjamin, 2017, p. 57) -
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B pT o BRY  EARE S e BB o 2 R AR SR e R T R KT

R0 i A R ag HR E A T AR iR o B B R & 64 R R o 24l

é@%‘fi‘;“%iﬁﬁi"\ﬁﬁfﬁ 0y Z 5] & o E B RRARF] 0 B FIAE by B

ok, AE A B VB N\ T 6 22 8¢ o (Benjamin, 2017, p. 86) 27
ﬁDEKiL—EﬁEﬁzﬁJFﬁWIJ AEREREE METE, ~TE, - T3
to - THEE, - T ERRGERE - T WO EEEURIRAITTHE
H &0 B A B R BRI R R R P IR EY (RRRAEGERRS
HIFEETIRAE - A Be SR AT i i So = El’] LAH) o BRT _bais [ SCHEARY T IEAE
{Edm  » PERERRTES [ e B EE st e B 1 HA Lok fa i st IR 2 12
By TAE L o i T AERYIE ) (ewige Form) ~ TIRAAYIEAH , (die
Idee der Formen) ~ T4&¥1/2= | (absolute Form) - EEBLE - MEAREEMIR
T AR AEFE T (B BES TG N2k, (Uberleben) - {ER HKE
W —R X —RHE 2 1% BRI Al #E B AV FAE (Benjamin, 2017, p.
86) - BEEUABAE (FEHNIES) 3¢ TIE TR ) IAARIR -
DEHEBA E s S P B 1 Z R R AV EE R B flr Y 21 > W E R EEEIRE

IR ST 5 RSV R fRam S FAVERES - 20 ESCRrk -
RS RSk YA o HY HeAH [E] Rt 2 P =y A

—brthy Eis R EH XAE B L o BOLBE o kT A o SR Ak

SHmBHGEMH X o (Benjamin, 2017, p. 87) 28
R TEZFEEEN TSRS - WVEEE R BN AFTE &5 AP0k
fH (Benjamin, 2017, p.91) - #AGJEESR » A A BETHEA REEHIRE - AFH]
RE RLEIETHYAIER « St s PR R HZ A4 (R BL 116) (“Athedum-Fragment,
Nr. 116”) Ffgny T DAY SCE | (progressive Universalpoesie )

/

B

A=

27 Ja X 2 “Sie zerstort nicht allein das Werk nicht, das sie angreift, sondern sie nihert es selbst der Unzerstorbarkeit.
Durch die Zerstorung der bestimmten Darstellungsform des Werkes in der Ironie wird die relative Einheit
des Einzelwerkes tiefer in die der Kunst als des Universalwerkes zuriickgestofien, sie wird, ohne verloren zu
gehen, véllig auf diese bezogen” (Benjamin, 2017, p. 86) -

8 g X 2 : “In diesem héngen alle Darstellungsformen stetig zusammen, gehen in einander iiber und vereinigen
sich zur absoluten Kunstform” (Benjamin, 2017, p. 87) °
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RIG X G R AR A AR G o e TN S PT R Py
Blag XA R A X R e SRR g - B
B R A RIERH] B X R R RLER RSB S A
RS — A EXEAE GG ARG XL K
R X EM &S EIMEN RN - R
Co BABRORERCEFBR  SELELREXZEZEN - CLS
TEAXEMY = TAZRAREGERS ZAHORRALK &7
ARBMEF 3% T AT B e KA P ek h Ry — £ L -~ — B -
(Schlegel, 1967, p. 182)
EEESIRZIRIITEF - (R B 116) —EH# R @S ERE R4 2 -
FEANFERENRE R (R B FEse i — - B W5 kIRE
IREISCEEAE (e R RIS < A (R B 116) - DR ARSI 484E T i
& BRI o WEMAE 2 SCRErRFEET - ILAREIR 22 AR 0 e
By T clpamasig - MRS - FFEBRACE RIS -
FrDUREIRAVES B A E(E R ESGM TJE L ) M TiEEEdy , e &
—f&E " EEAYHMEFE | (ErfiillungsprozeB ) (Benjamin, 2017, p. 92) - H#EEd:
MHEY MRS - 2EESPEANESEEAE (FENER) - N
SFTLDLHEBH FIE & /Y ELia B2y B8 o o —(EENEEE G — R &t A > —
J7 R EEAEE AT —PE @Y R B (JE3C) FRRBCEZR - [E Rt 5 AR T
— X HAE R - A —2K - IS 2 'R T M A
J— o

u\

¥ J& X % “Die romantische Poesie ist eine progressive Universalpoesie. Thre Bestimmung ist nicht blo8, alle
getrennten Gattungen der Poesie wieder zu vereinigen und die Poesie mit der Philosophie und Rhetorik
in Beriihrung zu setzen. Sie will und soll auch Poesie und Prosa, Genialitdt und Kritik, Kunstpoesie und
Naturpoesie bald mischen, bald verschmelzen, die Poesie lebendig und gesellig und das Leben und die
Gesellschaft poetisch machen, den Witz poetisieren und die Formen der Kunst mit gediegnem Bildungsstoff
jeder Art anfiillen und séttigen und durch die Schwingungen des Humors beseelen Sie umfafit alles, was
nur poetisch ist, vom grofiten wieder mehrere Systeme in sich enthaltenden Systeme der Kunst bis zu dem
Seufzer, dem KuB, den das dichtende Kind aushaucht in kunstlosem Gesang” ( Schlegel, 1967, p. 182) -
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Bl ~ IR GRERILE)

By 7 (B E G R B B RS R B R Lt P s Y R A —
o AL —EEM GEENEE) 090 BB E I I RSk
WFFEAIARES Mg (22N AR & 2 BRI LA I AR (G
FHIVERS ) BTSN LRI RHE R RS IRIVIE A b2 R AV4E5 -
ARAT IS MNE R WA EEES > SR B 2 IR BE s -

F—o EHEEHET (EEERSIRVEMLAMS) M GEENEE)

2% GEEMECMRAETAES AGERIHELZE - [ B MEER IR
XEA LT HEERE R UIAR WA EER F R BRI BA T T - fE4845
SEE R EURIB IR A M S B AR S By H AT o PETRIT SRR T T &
B, o RBBRENE A ER B PR R R > R E R BRI E
SEE AR (Benjamin, 2017, pp. 96-98) - {EiE# % 1] LU REDTHER]
Bl (GEEATS ) B4 2 I8 S H SR BT S AR A fh AR B 28
EEESRES o BRILZAM - TERESCAY » BHEERB B S E S -
(EEERSIRMEMHHL RS ) B MR B Ry BT e skan B/ e Bl
B LR i e R S B RV ARSI s (R ERS ) R EEM
RNEE A BB R BUR B IAREL - B AW R S A M E (MR
AEMAE B~ EEEERE (e CEEEE) B gigyis
FRE—tFteE "EER ) — FEmM - (AR ZHERE -
—REUR (GGEEMTR ) SPTHEIAN RIS oE 2 Rk -

B PRSI LR TSR T (RERRE
ROV R EAEE ) B EREN A B M S —(EE Sy by
—RAE AR o IR S T 2T ama 2 " AIHEAIME ) (Kritisierbarkeit )
YRR « A58 R SR8 RV B i B A A ik [ 58 A B 1 g m L
Ve R B MY B YEEAE BT A A - FR B it H A RE M SR AT I 48
P WEEILAEN T4 (Allheit) 5 ff s R ER R EA AT (F Sy A w4t

N
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I R R RSN SR (Ideal) » FTFEBEERAR " 7T |

(Einheit) A g EI@E YN - k@ "JEAH, (Urbild) (Benjamin,
2017, pp. 110-119) - {E3E(E Mgk, AINELUR EBLFTSENRI(RE - T
FEBHE AT H B CAE i S U 2R By B Em iR 2 HA b 9T S 2y
BE MR Z Y am S —— Bl CIREERVER T 1) (Goethes
Wahlverwandtschaften) Bl (FEEZEIERIHVREIR ) (Ursprung des deutschen
Trauerspiels ) —— AV A] DUE RITHEIF SR B RZIRIF 7Y E4E - 1 (53
FIER ) &t E (E RS HIEY) -

fh ~ %G

ASCHEEIIHEI B S0 RIS R EE (R ) - — TR
UM S IR > S 5 S 3R H S B HE I S RS RE TRAT BT
S EEAHEREARIE o B 7 EIFE(E R - ASUCH 7 IR L
s L (TEESUREIRIVEITHE IS ) - W H Ay E S TR > 3%
B CGEEEIER) BRSSP o8 2R B R PRy 3w - 5800 T AT
eEtE, >~ THEEE L TRGR, - TEREL - TS~ THYREIEDE
Efﬁbiii%ﬁiﬁﬁﬁﬁ%ﬂﬁﬁﬁ%é>’ A E LN IR E SRR &5

RS iR CEEV AW —H 7 - BN ERE T A SUR VAR -
m%%T—#$E-%~ﬂ%%%<ﬁ%%E%>’K—E#ﬁh EAHY

 RAMRA AT RESEMS T DEREII(E A RYREDE - EE T IRV AR -
ﬁ% PSR (REEAVERS ) meBi Ut ~ £ 2 i BB Em A
B - A0SR HEE B AR R Y R RSO R RS o AR Y e H]
DIRHEIR A E AL —HE - APPEIR IR M o] DA Ry B SR = TREY
LB ? FERTFEAYARES B BB R Z Al - A 155kt H e SR DEHERA
AEHIEEIRES - —EEARS HAHEEZ R -
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SRR

(RECREHRLL) (20024 11 H4 H) - HHEETFHELfE - http://buddhism,
lib.ntu.edu.tw/BDLM/sutra/chi_pdf/sutra7/T12n0374.pdf ( JFZE HRRAE ¢
421)

[ Nirvana Sutra. (2021, November 4). Chinese Buddhist Electronic Text
Association. http://buddhism.lib.ntu.edu.tw/BDLM/sutra/chi_pdf/sutra7/
T12n0374.pdf (Original work published 421)]

SEHTE (2006) - (RICEIEESEE © Smedamu(Ess) o OQRIINEwEE) -
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OIS (2014) o (AFEPTHERHEBLTES) 22 2 RS EIEE — DU REEWIMEY K
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W7EEEEST]) -1 53—76 -
[Hu, K. T. (2006). Benjamin’s ‘The Task of the Translator’ in the light of German
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On Venuti’s Theory of Foreignization,
Its Origins and Local Applications

Kai Hong Ng

Since the publication of Venuti’s book, The Translator’s Invisibility, in which the author famously
proposed the distinction between the two methods of translation, namely domestication and
foreignization, the Sinophone translation-studies community has continued to apply, cite, and
discuss this methodology. In this article, we explore the origins of these methods from two
perspectives: First, we return to the origin of Venuti’s foreignization theory to identify the
differences between this theory and its predecessors, analyzing the problems of the domestication—
foreignization dichotomy; second, we address the original reasons for the occasional abuses of this
theory at the local level. The first objective of this article is therefore to clarify and highlight the
distinctive features of Venuti’s theory, demonstrating that it should not be confused with its
predecessors’ concepts of foreignness. We explain that Venuti’s presentation of his foreignization
theory quoted Schleiermacher and Berman, sometimes resulting in conceptual confusion and
prompting misreadings of certain Sinophone scholars. Second, this paper suggests that as the
domestication—foreignization distinction was originally based on cultural and political
considerations, when such a distinction is drawn in other contexts, attention must be paid to the
possibility of overgeneralization (and the adverse consequences that ensue). Applications of the
distinction must be integrated with local cultural factors of Sinophone communities, particularly
those in Taiwan, since the true spirit of Venuti’s theory suggests intervening in local cultures
through translation and translation studies.
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% - Wik

BT ESIGERER R AAIEE R 2 — 0 B 1990 FAFHGER » 72
SR~ FIELARTEE ~ 3O - UH 1995 FHIR (FENRE) —& @ H
HRE R sREE A B~ BAE ) AUBESHESS 1A 2008 A FT AR O EER FALET -
AP ESSR T L - 2L HERIVEZERE -

ARGR LGB H B SR AORIE Ry £48 » BINEARBIEE R H 2 IR ER
REBTREZEAY) - 3BE 2 NG - TLHE - FTEERE H e KR E
SEEEHY T EYEME , (étrangeté) S fEAEEDRZIR (Deutsche Romantik )
HYBR B K - 1R PR B SR (BT 1Y EEARES -

PRa AR » HEY9IERNE A B i 2 S A E - THELS -
fih AR BB EART A AL E - H R LRI B AIEMEE T RE, T
A |, FYE 2% (Schleiermacher, 1813/1999, pp. 48-51) B¢ H S{E&EH) " HE |

(traduction littérale ; sy " S HEENEE | (traduction a la lettre ] )
(Berman, 1999, pp. 13-15) - Gt EEEE - B ERAVEEREE - H1
AI[E HTEE ' 2R > A E 5 B 255 S LR R LR A R AV R R - B
s RS FEE R A SN ] - E2HMETERMTT - DEGEEENE
JH% -

AR — e © BB HY R FGEAE N B (B BRI
A BB R R SO LR 7R B A « DABEREUE Bl B iR LABR 264

(2020) ~ ARZEF5 (Dai, 2020) Wiimam R0l BREUERETEERERE FHN TS
e Y 2 LRI AR A AR RE - 2

U (GREEMIEH) PR (RFR) PSRRI RN ELA RS SRR M R R (5K
B3 J5ER% 520090 H5-6) o

2 RXATEE X MELG— L MG ARESEEZAFTSIHMERER AT EEH KT EEER
1 2 5 ML IR B B A A 0 — BB B4 A F BIAE & o 32 Fo AL 0913 = B PA3E g B IS
1B RAE R RN FERBARFEFANLIEL » B UREREL S XL 21
Moo R E £ (2010,72013) -
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i TRYE S BRI RGEE

— ~ (B ZE w3 © FEAEE

FRESHNEEIRS - &b (BRI REE A )
(“Genealogies of Translation Theory: Schleiermacher”) (Venuti, 1991 ) —3Z
pA%a o BN UFEREY (FBREY) - Zo30b B NEE > BEE L F
B A A IHLET - Hﬂ@ﬁﬁ(ﬁ%&“ﬁ%ﬁﬁ MESAHE R -

Jit A5 B 5k sg 5N 1813 4 fF I & B2 4 [ (PreuBische Akademie der
Wissenschaften ) S£3R0E% > 1 (§ %@éﬂﬁﬁ/i> ( “Ueber die verschiedenen
Methoden des Uebersezens”) FfgHEEE " p MBI EEE S - BZR(H - IR
tHzatam

FERAR P FEGEERAA ML Bl EERRITEEL - BA
AiX B HEABESE 0 TEH AB® K o3 (Schleiermacher,
1813/1999, pp. 48-49)

EEERERNE - TiAIEM 2 Fr AR EE "y - AEHENBUAEE »
Mo ¢ B A E e L H B REEE - BB LI R - A2 0 R
Bt iﬁy%fT7*7Fﬁ{m/\%%aEﬁ & " fEs ) BUEFE — B EE am Sl
BRI RE T LU A L] —— {88 mT{e e EC B B 2 HUE (B {E AU B (B
Zi# (Venuti, 1991, pp. 128-129)

T2 BB EC AL ] - E R AR A B R AR R - R T o
FEXALEFE TR ) DK " HELEETEE, (Venut, 1991, p. 128) - ifEE -
BAMTEEER - FaASSmy b @ E R E A EEA L (BIEREE L) »
RN E—E > MRIFEREN ¢ AL YRR SR IHEI R T IRIER
Ao (Venuti, 1991, p. 131) - [ H » EEFEEF] > RS HREEFZ - H

k

BRIEAATER > FIXNEREHAE > ERFRELPET -



F R AR RE AR AR SR 33

VAT - PR AR RIS Athenaeum YIRS FT ) sE (Friedrich
Schlegel #1 August Wilhelm Schlegel ) - ERER{EFIFE &) —4E - 002 FrEE
EIHEBIN VAR T &80C8: ; (Venuti, 1991, pp. 131-133) - TERAIE
FEEC A e R AP Ty HaEkE > A, (Leibhaber und Kenner/amateur et
connaisseur ) 4 1 AR A Y BB ERE (Venuti, 1991, p. 130) -
A - BN ES—BUEEN - BITER AN RIHDIRAVEOETE4E - TLHAE
1806 F AR F A M % » MxlmHY B £ 28 N TAH B OLE SRS
SRR R ARERMMIES - (REEFRSEIATRIE - S
Bk o RESFEIRIL LA S TR TSR, (Venuti, 1991, p. 145) » HifE
BOBIEERITAEME - G AS AR -
HHRMGZEZ BN AR R EPTA 69 AHF X B 1 B B PT R
ROGIEAT O R AR — SN BAPT B T B AR AR R b4 - ARAR Y
2 - KRMAACEHET > SOFETRARM—MH SEMFOALER
s B 44 - (Schleiermacher, 1813/1999, pp. 90-91 )
T ERHERESSRS - CLPICRERREE CHYE R E R B A 2 KR E
T?ﬁ 2 RERL I A K S A BIEREE A 2E - W ESRAKER » i T Y IEE
A ANPrEsy " BALERA ) MHEFTRENY AR R ERVAESDE |
gt TSN EE R AR - B HAVEEEE R T B EEA ) (Venuti,
1991, p. 136) - {EiETEfFE | @ & ARE GG E N AR E 2 a5 -
HEIMN S 2 > #EE B ASE MY E D EHL A » B ESHE LI A B At
L BAYZES - IR T YA E
BFARE R AAAR 0 [FEFBMey ) BEFRAR ARG RE
FINFEB AL » Fhe 3t A AR 5P R b R RAERF IS e —HE ) —
R oy IR B — Ay AL A Key@A2 R —FEXL g &
HERLSHABELA R LR - (Venuti, 1991, p. 139)

)lﬂi'

OB AR R RIEER X B R 69 ERRE 0 TR -
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HEE AL > FEREAES AL - SR A S BT AN IRA B 4SR5 pras AR AR
e EREA RHREMFERE - 5 R e fSEEEE THERY - Bt
AL — I S AR EEAERY ~ RSB EEAG o AL > REACEE A sEE MR
HsRME 2 fE - BEAHER MSUE Ay > AR - A AR AR — S EETE
AT -

o BREEHERESA  HE

B RAT 1991 R[5 - B SEREAS MRS - T DA EMS
EEEAERTER (Venuti, 1991, p. 128) - iE2Ahsl F HSA BT -
BHARNXAEZARIERE EFR T RIANERERE 2 RETHmESS - HE/
TR = 2 A4 R B AT TERET -

FIEE RS A IR ABRALALINEES ~ U RER — &
—Hi— RS EEN L ERE - BRI R R LEE - R PEe
EHNTE S BE E » MRADEEE - EEBINEES ~ XULEE
BLH BRI (R T4 84 - c EENHEHEA SR 28 EEHREE
R E SR - FlIE S5 1980 FAEESIFEEE TAXBEE , - W3
EAYIEAESALL - SEEEREEARE (Eugene Nida) (Y " #jf8¥% , (dynamic
equivalence ) &g » ORI R ERMERNVENE G

FHREGAAHHESELRA (AEZH) FE@TRZAR T AL
R AABREWMFEIL BLEXMLFRELARLE A -
(Berman, 1999, p. 33)
PRELH H CHVERE 1% (Venuti, 1991, pp. 149-150) * —J5EI¥(S
F  ETRITEHEN/NEEESE RS > 55— 7 HINME RIS 1 [E AH A
FNERHY ERE4 (Venuti, 2008, p. 98) - A[DIER - B E ILZWESRE] 0 R
EFEER - HEEREAGHHE UL - BUAKAR T R% s BN ELE

SHAFL FEHFROREFL  FH5F Venuti (1998, pp. 9-12) » F AT X »
¢ A —EERAAN TP G EISERI 0 ARFEA ALY - Biribds > L Venuti (1998) o
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BRI R T F R R E50K - B RS - 2R 2 E A
ZFrfE (Venuti, 1998, pp. 10-12) -
WMET - HSMEEFHEW ANGEEE RIS m R EE L E%E - Hey
T E BB EINEE F A 17 ~ 18 Tt M EFRHY T A EES,  (les belles
infidéles ) Bt ( Berman, 1999, p. 30) - —[m5@s@IE » BE B > EER -
HEFHE AWML "B, ~ TRIEERFL, ~ TESCE ) T8
( mauvaise traduction) (Berman, 1984, pp. 16-17) - B2Z55 510 » HIEL AT
S EGERER AN - nlEW R 17 AR EIR S - 2S5 HEREE
FURIRERER A EEEHAE (Venuti, 2008, Chapter 2) -
NI BN E UL ~ BUARE LRSS - DIEHERE SN A LBUAETE
ERHTEEES R AN ASTE I E 18 - IRBHEASEAT 1813 FHYEER L - H
S FEPH L EC PR Al Y = (E S BPEEE (Berman, 1984, p. 238) @ (1) A
sEPEES 5 (2) Fidr HESEIEEL o (3) B RS F RIGEEISE: © WLFEE
[RFTER - VAl — BRI R 5otz BONER AT A IR AR
EASE » BRI ARRTE T OFE L Bk - BVEAREERNIRISCR  HE 2
Wt R "TREEHRF L, ~ EE T HEE ) NMROGEERIEH —EFE
(Berman, 1999, pp. 73-78) ° & {E&EE AT HORMGAEE: » MABETERR
E—UIRIMEEEEES - R R - &L T XA - 27 19 40
9h o TERAER Y FIEEREE - R FREFHERIGS — - s EfEEE
AIEREB UL E A S - RPUBSE)I - INEEREA EERE - J1K
BEHLFOCREG - DUBUERIRI S LE PATE A E &R -
b T SALEEEE — - 2SR RIEAEE M R S BRI e HER -
12 i BRI IRENEE ST 2 Rk (Berman, 1984, p. 242) - 17

5 & (hypertextuel) RN E AN (Gerard Genette) 0 RSP AE A 0 R IEAEAT TR —
L XA N s GFFEN - AZHEA T S /4003 BEH T ERME - bR
& %ﬁ%ﬁﬁ-*ké’ﬂ/‘ﬁl?ﬁ‘l R I R R ii@ﬁ CE BT RS LR R AL oL
TR AR B % ~ 2845 ~ BB FFRE — 3% o L Berman (1999, pp. 29-31) -

8 % A, Venuti (1991, p.135) -
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BRI TAE ~ 2R EAVEEE (Berman, 1984, p. 231) -« AYHE » JiizK
HEMME b altem S0 B ARG FIRVEIEE B S - S A e am Ay i &
HE TIESEAY ) (eigentlich/authentique ) i > FREF A [EE= 2 A0 -
P2 E[E (Schleiermacher, 1813/1999, pp. 30-45) - M= KA EEEE T AR
RAVIFEAN > $2HEREE 00k - N2 0 B ARAS TR ERE A R B B
K& (free translation) ¥ H » R REAEREEHES > [RAIE " #iseiwst s
WAfE 777% | (Schleiermacher, 1813/1999, pp. 50-51) -
iEfd[F AL ~ ARG LAY R G BRAG @ BAF B2 Ay F- AR i R

FyARE - H S EATASEME N Fr BE (BP0 NE) N7 &k
HAERHIFEEEA R FSCEERE - H - HEFE—0FEX
SERFRVEEE MohE ERVER - KHAESH (B 87
&R MAERETREERES » REEBAES T URMEEE - 25 —U)EE
HYERR - 0 02 » BH SRR » $EETREEFAIESE » 2—F % » #IA
HhlEY -

Rk B &P CoyEnE - BIEIFESEIBNEF -

XA EF  BIEFEFTEF -

HMEBREIAX MBMEEBEIRLOEF LIEBEARTDT Y& E-

(Berman, 1999, p. 27)
AR RIS HA N 2R RE R FEIAVE R KR E S5EREAR ¢
— TR T b AR > DIREAEFEREDARRETR  S—hH
RAIESERALE — 0y )75 - H 2R E R EE 2 AT - JREES0E 2
BEEFENVE AN ER R o AT CEEE iy SRR 2% DI
ATABVER)  HAME TSR - 2 IR EsRERIA /N > @ REER A8 -

O B 2 ayskfe4a £ %42 5] Bk (Friedrich Nietzsche ) + R, Berman (1999, p.32) -



F R AR R AR RS LG A AT 3T

2~ SRR T A B G

— "BE, ~ TNEE, ~ TERRREA

ARSCEEIR SRR BTNV im e - (B R AR T & YA [F R
oS - FEREA BT IE B2 R -

BT (BRI Al © ATSAR ) (Venuti, 1991) TL&EDL T ER1L ~
FAL ) VEES ARE M ARG — 0374 - NMEML - B2 HIg s sanveE:
=B M8 EEFERRN TR S # AR SRR RGN - 0
ZAI > AR TR BMb ) BORERVIRI - AT GEENREY ) Falimo
oot FREIEE S AR S MR - RIS TR, o BEEEEREE

ERGHEFET AL TERNRE S —HAURNFIL 85 TH
XA E R > HIIRAUB ARG F GRS - HABR K
A& dm ik » B & E B HIRR T ERGEF RS £ AR
7 & B BAEAT R A SR B H MR 6y 5 A8 A# - (Venuti, 2008, p.

35)
FEEM » BEEH LT SORG T R LRI SRR RL - Eek " EHNRS, Ik
BEERERY " 558 ASUE A HPEEERIP 2 el -

RS AR TR YT EE S bR 1R Ry Bl S ayAERs - BRI ERZEE
"ERb - Bb AENEEZRE BFEEEEM L o A07E (BIEEZHD)  (The
Scandals of Translation) 1 > FEHLL T /NFAE , (minoritizing ) EEEERFER
ARArPAYEEEREC T (remainder) - DUEFE(LA L BHYHAY |

WOy EFEEARAE BN RAL 0 B L B RH UK AR RS
BARRE Gy T LB E AT s O - M I A AR R F )~ RARE
oy ~ B4k eg R G o (Venuti, 1998, p. 11)

0 bk A TS 2 0 R Venuti (1991, pp. 146-150) ; Bl4h T4, » A1 Venuti (1991, pp. 129,
146) %% -



38 Gtk BTAE FH

e B AR SR EEER - A/ DVEER 2 > I
FRFHEFIAR TREACETE ) BY—885> (Venuti, 1998, p. 12) -

tttg - TERAL - BAb, BEAVERW R BRI IR E AR AR IR -
BMERFED B IL—REm e ZEERRE LAV EG > RIS BlEE
BAEFIMRETEYFI T (Venuti, 1998, pp. 178-183, 2013, pp. 129-130) - AJ&F » IF
EEEAE > WMED TR OMESAERE - "B - 26, AUHEr > R
NRESSH—HGATSCEA T T30 ) FREERGE - 0 - i g RREETE AR
SPHEIEEE T REAREAVER(L ) (Venuti, 1998, p. 179) -« BHZE

BT A GHENGIIRA AR o CRNEFBERKHEMAR - L
EREAEXLEE » ABRVARESEF SWHIERMLIE - (Venuti, 1998, p.
179)
M " XERER > &R B PR 2 A ERYFF BIfERL ,  (Venuti,
1998, p. 180) ; {H55—J5H » E&F R IMUEEIE HEsEtt R T (7
J7) TERAREEAIRES , (Venuti, 1998, p. 178) - fEiEEFE - AINAHRE
{ERVZNRE @ B —TERLRER(L - USSR LAV
HARGYE  BRFH RSB N XACBUET RN R ERA
AT ERLPBE XA EZR - AR LB HEL 2L THAE
TR ET G B XFIATE  AMEPEALERR LR GHEE R —
BaT o B PEERALEEGFRARBEERSZF R 248
W F R ey it o (Venuti, 1998, p. 180)

RIFEMRATHVEEAR » RIRZ2HMAIE - BENT RS IAFH - HiE A A58
T EME—ERN—E  LH&EATRE T UL 1% 0 v BERESTR ]
RELMRE S » RECFEMALIMIEM S bE A - & "Bk 840, HE
HIRRRENE > 1% ok ST EAME SO A e B SR Y T Y | AYREA -

T sy | B9 MEA 0 A 1990 SR4X ¥y 3E 9l (André Lefevere ) fo B3 24F (Susan Bassnett) & A
Pt BAEEFEE L AZEEELAEEA  ARRRHY A LR o RBTER KA T35
oo By M % 0 AL Bassnett (1998, p.123) o
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TeE (FEESE—1Y)))  (Translation Changes Everything ) ( Venuti, 2013 )
FRfh - BEEFERN TR, o BIFTEERY T TR AEEE - BE L
iRt "R, - BLEMEE SRS A S BN B R IMEL B &
ﬁﬁﬁn%ﬂlr 2H XA EREAZER (interpretant)  ( Venuti, 2019, p.2) >

AETTERE T

DRI MFERL YRR S O2H  CRAAEMERR X
LEEE— BN ERET A0 - MR > RIMLAKREF EEF
09 E Fo i 2 BAR b eI A K 0 ERE T A XL~ B A AL g ey A
A4 o (Venuti, 2019, p. 18)

G 2 B 257 AR AT A BN o i - BLEIRAFHIBIT -

PR FF Ol EE Al Wi (ESE A AT Rl - BRAE > B R G AR P )
EATRESAIE - 2 BRI BEM - EERTA G R E AR BAREHT 2 Fi
A - T/NGAL L BESEYEER > NIBE RS RE Ny O S = O T A MY
Bz — - BRI 24N » BEFHERIEIAE SR G A2 AEn - NER%
Ay T aekE ) BRE > DU ARETRIEE R  HEUAES NRERTR - 7%
RN R LA — A EE I BUE ™ ARVFIE - 80 TRt
ﬁﬁ( SRENVEHEE - ARgE e HE A - S H - AEREF] (EIEE

WG - HARESHE ) (FEOELE © BEESHHE— BB A & 45T
tH {lE " 3RREEED , (Venuti, 1991, p. 129) - HHHE LEEEER G E -
feimst " FrARENERER L TR ) AVERG W (p. 130) -

85 A a1

HWINHAIS MR 2 - 85§ - ELIURCEEEst # 2 - B R
FEERE - LHBELEFHE#RE TBEa ) % o FHAEN - B2 ML

2 dmpd T g4 ) (@3 : “domesticate” - “domestication” » “domesticating”) st 4t F/EAE » FHHF
F& The Translator’s Invisibility: A History of Translation $2.3£#) 350 B4 ZF » TH 5 0L B A L
b5 (Venuti, 2008) o b 1% 3R ik 32 sk A 69 & % M & Translation Changes Everythmg Theory
and Practice 3270 By ZF > }bF ey B RIA R L% E 10 8 A 4 (Venuti, 2013) ; %| T Contra
Instrumentalism: A Translation Polemic » 200 B9 ZF » sk 2 A 3 B H 835 (Venuti, 2019)
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fitpr Sy " TR ) ME > AIaH B E B (Venuti, 2013, pp.
2-5) o

JeE T AR B A2 el » BESRE I m NB A — AR [E > 12
NESFHIRE TAS W 0 B T BB S FEEEIENERE ) sk
o BEB AT - B FAGR » AR B 2 HE B 1%
BB — N - ENEFEERFERCVESR - B2 ERE
JRSCIE A —— R se—{E T REEIH ,  (invariant)

KB A Mz 0 R EE ML — AR - BT

Q) e sE ik s BB EE AT Y  mFA LA T EEX

AEFH - A AL AR 23 (manifest) 5/ 2 H M - (Venuti, 2013, p. 3)
FAECER " AEIE | BN T REE TR TR SRR M3k
BB E B Pl el B SR - BIEER FRDUEAE] (25 IEAE -
s TEBEANEZIERAEE (Venuti, 2019, p.49) -

RIS BRI T E4E - BEEEEEIE HASMH - HE > [HERRELSFH AR
AT fEHey "8 b S mERIHERT S LESMEE - T - 2
S - TEREN ) B ERENECNEEFE - 2T ERE > B
ERZFESNRARE > B AHSUEEITER R B IhAE © ATl > BLEHEER
HE R e EREE > Het sl hEENEEET "G, > i TF
EIENEE | BLEME— R BATRE (5 " fih# , ) AYJ70 (Berman, 1999, pp.
73-77) -

BEEHAH EHE LA RIER - HESFEAKER - FrEEREEE - e
AES ALy o T " 84E ) B ITHE R EEREH ]
At o BB ER T E DA - 2T T2 B - HIERE AR
= oUb -~ EEEETRE R - L - WELSFEGER - ER R E
A T AER R TE e

N MEAESFETINE R TE2EM LA FETERE W
fy “étrangeté” » BEAEERIFTEERY T EER, ; (Gefiihl des fremden/sentiment
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d’étrangeté) (Schleiermacher, 1813/1999, pp. 44-45) ; (HELSFHAIMEEHE
BN T BB M RN EEE T T ElAIERE ;. (Venuti, 2008, p. 19) > A
DAL X, 26 2 2 A ARV R SR B WA — 1% < 8 IR R & AN ] - DR B0
R —J7HE > MR RE M RN TR ETE, - (b i R o
HAMEEDLE  S5—J5HE » EREMEERMER T FE - SJCERTTEN
DAZ - IREERFEAT] -

B E—EIT LR o Bl TR BB S - EHEHE A S
1B~ SCEHIWISE - bk BRHIEF(EFEAEE " 210, - e EaVERIIE
AR ~ 300K MR PSR AMEES - 82 B3PE - BHMNI5
FE BRI RE  E Y BEAEFEEE ARG A EEE
TEUEL - BT EATIEE R - PR &5

BBFRAFERRSEEE > F S\ SRR —EFEALRLE
A RGP EKa917EL o (Venuti, 1998, p. 82)

BEAh - FFIGIRE] > HAIEME - HE2WiF  MEREEUEETE
HIRTERETE © /3 hESUEBUGT T ARVERM: » FIETEE ~ 50A2E BRvE i -
BMEZ » EEFHEEARE AR KREHENR L HE > CHET " &7
B BESR - HBERESCHVRRE - B RS EE o fE T TAEBR 1Y
NEFHH > AT ASESE TN aEsal | - fERRIE L fFHE
AV TOORES (EEE ~ BiE) o AR TSI TAER MRS
Z VBt~ Bb o Rl AN AR I SUERESER - MEMIARES ~ BUA
HEg%hEE -

A BmERMEELIPREEWIE T ELEREN » AN e R R ESS
o Ham P A H ST G 2 b - THE » BFE - TaHE BRI
(CHEEEEH A - RSGR{EtE AP BN "TER ) - A FEH
HEANGRESE LA " HE ) EEETSUEN AR MRS
A—TESE TR L5 (Gayatri Spivak ) Y " SEl& A E R,  (Gentzler, 2001,
p. 123) - e FIESTBEEE T2 ) SR > RENEIE
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B T2 WCEE o SEEE THEEE T2 DEEERER > it

SE
Bt~ TEME ~ by oy

— - TR(E ) BESHIIERE R AT

B AR E > (FEENREE) 238 "L 2k, &% - 2008
R T 3EEETR > st RSB RNEREAIRL LI LUSE » FralE T —
EY DT

"L, e TR SREMALEERRAR Y —AH T LEFE
BERA TEE ) R T B TR "L, A T RAL B
A S AR AR E RSN XA R XL ey fE R R RS
K AFoZ S EATE REPT A AW ERE s M T@E ) o TTHEE ) B
LA IR A R BAEASE Rk P 0947 A & W L3Rk 4 2 de
#BFZAH M o (Venuti, 2008, p. 19)

Fe LRSS H CHINT ST R BIKER A - Rt TR BEY T Bl ) RPlRE R 2
TAEIE R R

£ (FENRE) F o ESHEP MBI AR REAR » DIEgiH%
shheE (22) MR LES - A (RECR 2 RLEAKIRE LT
TR - S FHEERE AR EL - "L~ (b, X808 AR
AT ORI ELRE NI AH A - (B3] T it - BEEFA1EE T —(EREFEAF+ -
HL & {0 U3 8 1= (Richard Burton) #Z0Y ( K 57" & ) (The Arabian
Nights) - ft[EFF5 [/ TEEMRTE (Edward Said) FVEE © IMHERELGE
S AFREE » R AEE — T HEARH LT EH » N FoFR
PRERAE AR REVISH  S5— 07w > Bl —E "R EER ) (REE - 58
S~ PRTER - DAPE T AFTREG YR T BN 2K TR & LA R E ERAIEAR T &
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(Venuti, 2008, p. 268) -~ AL ATDAGR - (HUHRVEEAEPE 7 ANEH B4t

HE—TF o BUFIEHFRAT - AR CEER 2T ARG

- WRH PR A 2 T PG EEE E - AR E6 Mt aEER
Eﬁ rﬁﬂ?fb AL e R EE — R RSB RZERIFEERE (R
HEE ~ BEREH-- %) ARAgEEEEEER  HEESHUFEAEE
Bl ERE T AEM RS R EERIT R B L R R Y
FEETERERF 5 (Venuti, 2008, p. 269) - [fi B Z(HHME 2244 (Edward
Fitzgerald ) fH¥ I —— ST B ETUE AR CRlIEEHE)  (Rubdiyat) 13 5%
Bl AR

ETREFHARMEG 2T ~ e E @ R EEH - F LI EFFAA
oo AR R AF AR — 2MEMBIN—4k | (Venuti, 2008, p. 273 )
A > BRESATHZE AR E > 2/ DR B R TS 7 ARYFE -

FIHET R 1E - — DB ESSFEAEREY © T SCARSIT SRS Z B DLEAL >
AFERRHAS R4, (Venuti, 2008, p. 268)  GHERTHAYHIF#E - BEAVHE
g EHNECERE - BE T EENSCE RS EEEE | (Venuti, 2008, p.
268) - A[Z > Ff ﬁﬁﬂﬁﬁﬂﬁ{ﬁﬂﬂilﬁﬁmﬁt TEf2 3] AEE | B o BEEER
SRR TR "L, ~ TEW, -~ TEML,  ERARERE TElE
T ER L dEFT—#E - 40

IR EALEE RIE R THF AN I/ LB E T REBR R HRE
Wz B XAL ~ B ey AR o (Venuti, 2008, p. 32)
TR E%EE (John Dryden) FISEAfH ( Alexander Pope ) AYENZEHEth—74F -

T EAEEE DA AN - BRCHYEN R B R S BB EEEE 2K, (Venuti, 2008, p.
53)  EEREIEEEEEF A FEER (Catullus) AYRA{ETEEESEA (435]H John
Nott 1 George Lamb i) - BI{HEEEIHE(EE " REE T E IR S bH
AR AHE RE . (Venuti, 2008, p. 68) - WalEs » #l5E-REIEHTHE EE

B ORsEAEE (2001 0 H 16) 4R 0 RAVEEHmE T8, -
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DU E I SL R oy BB ARG - (B RIR AR T TSR SR — RS -
AR EER RBEBRT 0 X ERBEMDFALEE - &
EHIAR, T A RACEFE EATIRALOI % A o (Venuti, 2008, p. 82)

MEY  BEFHHREEHRT T RL BMb EEAHA L EEEEEEEN

M - B eSSBS Z] - BEETERRIART - BRI S— G

SRR AR A
IR AT X R TR IS ST RR B FERB LT ITH
ey Rk bkl mBRA LBV R i EEHRENAY
EAREAE AT ALBFAEF MAISBEIXIAR S L ERIEAE
HE 4k 0y 48 o (Venuti, 2008, p. 50)

FTRA - R FeManfg 78255 » 1M " BRb - B0 B EEERRE

ANIEELA o R - AR R fth 3 4808 o 58 1 s —BEE 7

S—JiE - B T REM ) FIREFEEREFESINAER - IS EEER

s SRR A AREY T REEE  ? TR B0TE (BENRIP)

o BEERFEE — BV E S A SN E - 0 - AR SR SR AR R

BEFE (AT “register” ~ “signal” ~ “signify” FEAFEFIR) " HNESCARYZESE

(differences of the foreign text) ( Venuti, 2008, pp. 64, 68, 83, 273 ) ——{H{E
BT B M S 2 A Ty AN B R YN SO - T AT EE FHEN R IR AE D 2RAVRHME -
E—RURENE - WRBUEMIEY T FT7 ) BB - B0 ¢ hE R
{LEIEELZER " RGO ERNRT] ) - REENHEEBER " KRG

s FAVRIEEME ~ SUET1E ~ ZETIRE - BER RSN SCAFIS LM AE R A 1 |

(Venuti, 2008, p. 58) ° BGF » IEA Rt iR AR MR SUAA B R 2 AF 2%

AEREERIEH "2 Y BRI - CHBAE IR AR A

FlEE S A (WEERT) HASEHIA H S 2 b EmaIRH iz
RAEE b ARy TR, o RIEMRFAEMIBEXIRFARAY  EER
AYHARM > MLBAABERPFEL CLA A% RABmARY
{BAE > 208 -F B 0935 34bg FhyE 3% - (Venuti, 2008, p. 16)
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ERIFELIRE - BE R ARMANER © T LR A T IREI RIE L EEAREST
(Venuti, 2008, p. 17) ——FrLUERHE - SEELANEEZ AR T - 2
BLONERARE - a0 0 T HRES ) - T REERERAVERE - BRI TR A
SAERSHA | (Venuti, 2008, p. 17)
% BN T RIEERFOL . N TR - HE—EEDBEHET G
HEFms o RATCORNZTLTT ) 1 pdFa2y » SPEE
T X AR XA RTEREEELZE R X PEF o 4R EP L
(inscription) - 15 R B T #3835 5 o9& LIk - R - s AEHH»
SN K ARG EFAC AR - Bp T A & — AR RN FER LA o) STAL R
#% o (Venuti, 2008, p. 267 )
HeMazanfor g « R L MR EREEn R S - (HERFANGE " Bah, ?
BRI A R B AR FI AR SRS ¢ —(EvhE Sy (TTEERY) BiRL > SR
— VA R RN F IR 55— (ERIEAE T ASERIA + 30k - Bl —fdR
FHHELEBN "R ) BRI -

= AR R RER

W EEE  MEAERSH Y E sl B A M sm R O BUA R E N T g
o ANSARRIEE T AEERS - EEANFIEE THAVHEEE - 1EEE
(BemlEE L) #EFERL A EREME o B —UPIPIR RS
AR R (B EES ¢ AR EREEE , o B TEE RS, - AR
AL EME " e | fVERSREAES - MHE—ERM S - W - 2EKHE
BRI ey TEE ) WATEAE - 12 e T 90 (1) > BE s iR
HIHrE T ELEFEAMRIANGH AR IS A2 fy s R | 5 " A
HYJRAETESE (Venuti, 1991, p. 129, 2019, pp. 8-9) -

AR M RARE T - @ L 2EFEE > BaH
g > SR HNEEE R - B A D B EEARN — HEEIEAM A REH:
AN TEE, - BEL B TEE ) WERKERED - B2
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fiEslk 2 2 HieE i m—RGEE TS ? QR EEE - AP IS HR E
s ARG (G -

AEEE S - MR EE R A THErE AT EH S S FER - TH
HEAER 7Y (Walter Benjamin) 2% - S8R S Fon A KA EEN
B HEe s ig8 ¢ #lsE s 237 (manifester) (Benjamin, 1917/1991, p. 151 ;
Berman, 1999, p. 76) - ARE{EEHERVEER - #E AEERTS - &R ES
H T RSB Y ~ REEEAYERPE (Benjamin, 1917/1991, p. 150 ; Berman,
1999, p. 73) - S - K T HEElFonse it - BIFFE N RE 2 g i bRy
BEEM - VAT - HeEE2ERENER > 2D EFERKERE 2424
EFRANEREL ~ L 0 [EMAEFSC (Berman, 1999, pp. 71-73) -

HMEETHEEES - HSRITHH—5 > EATE BN - FHF
ARV TIIE - — R &R ER R R IR L MESANEN > HERT
[mEEE AN E GRS - “RE - AR HES  EITHIHRR N ER 70 2
EHEE TR oy AE R A - AR (BB S) i R AR R
= EE, i THEE, o

FHRZ > Rzi (Pym, 1995) ¥ EMHIFTHEZEEHEY " N Em , - 5
MEFTE © IR Fs - o AHE R EEPIE (excluded middle) @ ERZE
it X B A Y B A A oM R BEPE U7 B o DKAY T T (AIPEZEEE
1y T ENEEEREL | “ut interpres” B THERZZEEL | “ut orator” ) o TIEE
FEEEAMAALE L (Prussia) FIEESR S - AT > HEAEEH
HyE s B E T ROEEN - E—HEEm 5 & LS » K7 EE e

AR AL AT — 0 2R YR A SR AR R LR A RAS 0 W R 8 A1 A RS AR
B &4 40y R G2 T T -

BEGFTRmEEE - TH ) BRAE TATRE S U RAEE > AR ERXEHRNEL
FAFE e THEF T AR REVEE > 0 E  AIFT UM BRIFET 0 ARB L AR RN
R EHEE, (Venuti, 1998,p.10) ° EEFH & B 6935 F4E 5 L 0 FTAESE » 364k (kb ~ EAL---)
AR THARIMFE - R—EFLOH T REMFELASEFRT 0 AEFF 0 LERA =28
FRATAE A KRBT X BT RS " XFRBHME, (REHN (FFRAER) (1902
) o H-d (B (RE) ) ) (B3 AEHE 1984 B 140—142) 302 FHFALR
F@FESM T R ARGERRZ - B - FMERAGER TR R B R



F R AR R AR RS E A ST 4T

ZhY 7 (Napoléon Bonaparte ) & B /35 & - S HE THE O RGN AMERHYAZ |
WER AR T2 ~ AR PEAE (MPUE EEARIEEAR - FEEHEAFE
ENHEERS R — IRt MECEEN R A G 7 » IERAEE LA - EEK
WFTEERY TR AR o JOER g R R TE - HEEARETE - MK
AREEN SRR AR, - MFAEEEERONSE - #BrEE 5 0 A5
SERATHEN THEA L o B > RN EUE®E Bt
amHVEE AN » B AR TR - MO R R TR AT T ARk
EANERAMAFE R TR HELBEEERANEREEHH £ (Venuti,
1991, p. 145) Z1% - (KEERL Rt Y S CH S s il s — UJGhoES - J0H - 3RAE
BISI LB S —EE - TN KEEEER )  EATEEANER -

A E CRYIDGATE © SR BRI > BfEEE A R
PSR S A N ARAEY T FEfE | (Blendlinge/sang-mélés) (Schleiermacher,
1813/1999, pp. 64-65) » HEA B ALEBAVIATE ~ SehiRi: - MFITFRA
HZATEIRE R AR E - TCHA I E S R B B AR A ] - IEANBUEH
FEGFER A - BEE IR NSRRIy RSEEGET A 1B
By EEEFHIEE T iR~ B ol B EEAVRER T A NREZAIEZLRY
AN IEHAAEEE ERS ?

{h ~ FLAE B G i 72 Hi e ] B st

—  RIEREIEE

BRERIY (2020) PR TARRRIER HHES (Tulbus Tamapima) (Ff&RHY
B HIVHEFEEA - HESHVERR R (SR TR IREEERy > — R E
BRI E AMTLER ST AR HE SR U 8 A DR EE
HSABIE R © MAE LR E 557 — RIPTRE OV S EBUS BEEL - 5T
EHPTE AR THE TERE - Bb ) fER o ERCCETHOTERY TERE
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FAL, ERNERBEANE  EEEBPREER AR - KA EIEEERM
HIEGEY © B —UDRBLASRIE R AT R » BB #aR (8
a2 LA R R I

B LEEEANVEREH - BRZEW (2020) 5[ FHHF—r 3 S AvED A -
RAIERIE P A EERNEES T ) USRS - B2 LAE R > HhERIE
HigE (H49) - ([HEERIAEALEAR » TS R SE 0 L fiiE [y v]
HITE » E—— B > LHE BRI OHE R LR FERINESE -
SRR T A AR (BCE 2 ) AUHEs - ARV T 2 MRS - T = LEN
s T bR BT EEE ) (H61) HMEER » EEF AN G A SRt
BG(E CGERENREE) —S45REN - ek

TR T B GEZ AR LB ERLHBRENT T AR

B & X g R X5 6 EAEAT AR A, o (Venuti, 2008, p. 273)
MmE o MEEEAENEZ TER TAVER - MEFERERZIEEFHY
—E o IMEF] - BFEELEF A EE - B2 RN ER (%)
feRies " EE, (K TFE, - TR EFR) - JHEA - BE AL
— R TEM (FHEE ) SRES > e A E e F IR REE T
FINE A | (Venuti, 2008, p. 252) -

BEAh > BHZEMS (2020) BEFS " EEME ) AERAEGTE 0 AR
HHEPEE T EREN ) BESCREHRE  Hee B R SRR IR (H
34~54-55~60~63) - {H[EIEYS IR THiEH7 (Theo Hermans) HYERE :

ZAbEAE RS (A& BRSFHRIFAFK) o B ALEASE Sk 0y
KIBARRARBRFTHERWEFH - (B 62)
T S T B R G T B SRR AN AR AEDE - 16 BZEMWS (2020) HYRRAFAT BAAE
K~ HEH ANEEGGYE - 8 "l (VENEREGE " REES ) BIR

16 ﬁ:%ﬁﬁ$/\j§gﬁkﬁfﬁt§é§%%‘iﬁiﬁ éfﬂéﬁifaﬂéﬁipﬂ : rﬁgﬁﬁﬁ}kég}%#ﬁv‘ﬂﬁé@ﬁ"z’% , *a$§
ZF EHHRFLORMTRSES RMEA A XTI T RER > @R BIFRE - RIEFFF
iR AF A LR EXA LG TFEFFP, (Hermans, 2009,p.99) -
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B (BT BB, ) (HS54) o HEREME (& R ACEE Y " 7 B
A TERL - BMEL BUEE (A S -

HERZRM (2020) 7 H T MI(EIER ABREIFER-E - &t > s [ 1R
( Andrea Bachner ) $2EIHVREL © T M SRV (LEIRESRIS IR ety , (H
59) - Efe:

2B R A R R A R AR R AL M e 36 — R/ —MEF

Ry Gt T Ay — R B A FHE B - (' 63)
PREEWARE] T T ERE ~ BMb, ZERVERERIEER (o IR B R MTE R S
AIFHTT SRS B ERPER LRI - WEEEEGESHESRN > T4
aRRAREE , ?

B BRI (2020) KBRS AN GRIER XA/ NSUERIET A
(Iginio Ugo Tarchetti ) HYE(F © ZAERAVEFRELIEHTR/E (Toscana) 55 -
FrLLRE R SR T IRAEAEEEENEE , R (40 CERf&AVIRAL ) AUBIEE) 24k -
{EFRSEW A LSRR AR © T Ry e TREN, R TR, (H 54—
55)  MZTESRA/NEAERIETE (3EHE - #AUERY - AR
R - B NZE > BEEHEREEL, T TIRY ) FEERANY T REM,
RIS F i AR A BRI S EBUA E &R — B AME B IAOHIE
HY o v EBRSRIDHVERAE > AP ROREAT T — (B BV E | R A E
A/ NSAETE AR A BR U EBUEER ? A0RAEHYEE - BT RS R
fgE— A/ NS ETER AR ?

=~ WREENEE

REF (Dai, 2020) W FHESFN "L~ 216 HEEE > 9N T4
FEEy (SgasE) (3 Charles & Mary Lambs [y Tales From Shakespeare )

T EHRFRAGHKY - B84 (Milan Kundera) Fi— 3835 0 AE A8 T % 0 RAEBEF AR
PRt g T b E TR BR - MASFO ST aE 0k o thE KRR L ET R T AR
FAEETE P A G SPEERGEE TR BRI FAE S R [(RFFL ]
AR R R AT O EATE - T AA L M B RR B R &, (Venutd, 1998, p. 5) ° 2 fk3s B4~
it (GREEXTe) o BRI E T -
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I CGpg/ME)  (3#H H. Rider Haggard ) Joan Haste) - (BT LR EERAA
Mesa TER(L - BAL ) EF - HEA REESFHIVERZET - e mE
FHMETEEEA " BRL - 2L B BEPEEE THME - SR ER
TETT 3 B ARET 20l AR (R B TR G il - Forp 2o RBH M PRy " BRL
St ) FUZAILE (Dai, 2020, pp. 115-118)  F{FIRARELEBFEMETHYZEG] -
PRET B SRR LR B A A R S i 2 -

BEERREARER - REFFHIRAFEAIRLL T ER L ~ Baby ZoEEEME S L
i —(E B R 2 BB R R EAVE - A E AR BRI © BRI —
HE B B TR — MER T e E =R A R
—A CBIARETIRDABEE AR i S (mER B RS ) RS LI ah i k4T
AIBRE SFEEEN S » (EERFL ~ SULFUBEH AN E - FILIER » MAVEEEAY B A
BPRIR R - TG LR SRR - BRI - PR T R fir e mT s am s
AT I B R IR S B AR TR TE -

B hbbE ARG TR RN (B IME) B ELEL R RIS R 5\ RITE
EARIE  MREPADSHERZ T ARAERLAE TR TIRE, AT BEAERT
WSFESC s RBRRMTERIE (Wzw) (B CEUBHTREA ) ) 1 R&FHi T
JRE » —HHEIEL E AR IEERFTT » 55— J7H NGRS » 985

"EAN RO ST (ZREMERS) Ihss > EhEEEE (FIER)
BARFF A ERERIAL 20F » MREFEREIZMEERE ~ R > ] B —3% (Dai, 2020, p.
116) - fECESJTIH » AMRIGEREIMGF A Sr= RV DlgsEs (A
B BRAEEE ~ BbsEAZE=J71H (Dai, 2020, pp. 117-120) - 18

BARG X ES R TR TEAME o PRI S 1 — 2 2R T Fe.v3, (Dai, 2020,
pp. 117-118) ; MM IT IR » BARAREBERL X T IR - mZHAF KR EA LT REEZ
BF (EKF 1991 B1-16) {2k HAedhd (1923) PR ' AXT B HEE KH ' T
HEAD o HERIRG— KA - B9 SHEWEIINEG THEGR—FZamE4, —4 (RX:
“[you are] dearer than life and liberty”) (Dai, 2020, p. 119) - ABRFEZER " & | 575+ XBALEY
HBROB-BFTHH - FPEZXA "R, 5 BRAEBROA (B (EFF) PLLEFRL) 5 ssh
HERESHEAEFETLERENGRE Bk TBAL, 9y — @ E - THRATERA L
AR AR RS FA , (£ 02014 A412) - 2 REmpsE " 2L% M, 5—%
W R— A TR R -
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HIHE - SREEM ATV LA e - AP ARAT R EERE R TR RIS ~ SUERHE
FIEEfTE AL « (HIFIRRERED » EPBIRWIAVE S ULER 2 1% - PR4PRY | i
b ZFPANEHRESFUEE (hEef8) » HEEEE "iFb - 2b, —
SRS - B 0 TERL - Bb, BMIRERIRARE TSR LB TR
(FaAEsH ) ~ AR (HE) ~ = (BE) - BREZELE E2<
B EENY TR | 50 0 IEEE RIS 20 BAERAYE -

PREESS (Chan, 2001) HYRLAREGEE Foes BRI A /YIS 8] - MEeET 17 B

"R EREA CEFE R 19171937 4 - HIEHESER (BN RS ) &Y
20 ) (p. 195) - JEMHICHT SR BRI BIEEAY R ke - HrP i AV
S HeE o EeE (BEKEE) 25 (pp. 199-204) - (G - BAFEEEIR
AP E 2 EAVELE SN E S EE (p. 200) o HEHBEF DARNEELEE P
s e B R E R ESEEIL EL (pp. 204-211) - EEZBUE EAVAIR
AIRZF (pp. 202-203) - @IESREIHBEINY (ZVAEESFER M)

"ERE ~ BAL o BREERINER S ARAEE | BV AR B ISR -
HEER (Alexander von Humboldt) — i » BEESHE H A E5 (% (Chan, 2001,
pp. 214-215) -

BRI B ) — FEBREARET 2L - B H A& PR 2 S LB S LR -
HIEBIRy TS0 sy | B o 2282 bR TR Fam BB B IR ET
PEERAEH  WESUEENE (WFEER B8 EEFEEENE)
(Chan, 2001, p. 201) - B[I{FEM&TFEEIELG B AFEIR > HH R Bt DIt
RER 2% ANEEF - BERHESCEERFAIRE - BN RS K
(R 2 EISE TRy TR —6) 2 A —E BLEEN SR A B A -

R AR T Al BRI ERVE R AT - #e L TR
by~ TOFE, ~ TERIBFLER ) FIEY - HEAERE 00 FAURAYHT —iR

0 b &Ry BAUETE — R BRI 0 R AR L X BFF
Jm R 45 (Chan, 2001) 18 B bl & & B BRAEE (2% ) 0B

0 B EE (1918) 19171918 41 » 42038 (1917) Rk (XN ER R Hk) B AFRBER T F L2y
BEF RB A RS ARk TS EIE £ LR (FTE ) H A RRER R L LT BAE
T g, -

15| T T Ea R
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eR 2R 7 TR ~ v SRR BRI TR > BEEIR RS
AR 2 B My (BRI REVCERE NG B EEIHEIE -
(b~ METEEL (Dai, 2020, p. 117) - HHYREFFRINIETHEIER (RERE
GEIFEERR) AREE THY T OFE ) B80T ER(L ) 15 2 EAS R —(EE AR
B o BGET > BRI - A Al -~ AL TR
Ry TERLNS ? sk TR L, BRALT - RREER R R T RIERYHRY 7 2

BE ~ ol ol

HERA SO B LSS AMET - BRI B AR T SRR ST
{EBIRE - FrAlE MHIZEES © (1) ESSFRREEIRE 5% - H SRR
BREE &5 I GHVAHZER > BlER ZRAYFAEAY SO ERIEERRE & (2) X
LR i TG EimEEREE T AR SSUERERBE + (3) XX
et reid e « P L2 sEE ey T S B (HEEE (B) & (T
i) Bug ~ Uk~ S8 EEEZ TR -

A EERE 2 IR AR I IER RIS MY "R
BRI S B E R ER AR « BEACHE MR B LR T 5%
R LA TR A o TS R R B R 2SR R R LA K e Bt - Al
FE - EEHR HAVRENRE TP EUS B AVER 21 2 HAVREER M A RS AR e DTS
— RS 7

“oEins - MERESFENERBER > "L BMb, 2RIk
SEERBNFEAHEMKRVES - HE > WFIR - EEFERE AR
RGN ~ B2 WRFHEEEA AR - stk E Ty ¥
fFTaE Ry " LR EEII DAY T o R E) " BRI
AVE R - e DIRFERREIRS - (e RERE RS - FEENHERETE i

DRRETRREM (2020) B PIERA] ER TP, RXE - RAEHA IR ARG -



F R AR RE ARG R SR 53

REMFEME R (AameELR) » theete il s ir (FEaE
RREHCE R ) — BRSSP o A AR R oY R -

e - A R o TR - RIS A A —
{ERRTRE © 3BT AAS [ E RS - (A ~ sl E 5 e e
e AL A S Sk f L i A A VB —— L B BRI E - EIRAIRER
Samar o) 0 [l T ARG LAY R DT AR AEUE LAY
FHEFE > REFEEHEE T ARSEEEET - SREDTE ' fatair
FAEIE - 1R - SEEAIRARLLE -

M S mEERERE - (€ LEEC DR —EmE UL « BUs ~ S22
RIS (BETERHA) - BEARHASEN—REE - WFTE T HER
w0 BELSE - HeFREEEEEIIR S UEESEVEE R © 3K~ TREE
M ERBSMELLEEA - 2 HIGE ~ ABB RIS S - HHME - FE5EE
AYEE ALCBIRCER - 2 MEEsE(F AR AGE - M ERIE ERURATE S B PHER
on 5 Al EES, - EREEENEERE - 2 (8) HEAEAIIRE
EH CEOEREEANY ) M -

INAE - Sfb ~ SR SRR T YA LRSS (FERGHEEEE -
H &SRB AR - HE RS - SE A L E A S
TEERNB BRI — R L0 - 2 AEEERERE T (iR L EAY > AEAT A B S
£ BEBREESS (Chan, 2001) HYFE - EREFGmE—EANEFIEER
i EAEARA B EREH » RELLL > ATEELSFEN BRI AR
EHFEAREERT - EA0 > FEEE - RESRE ER AR SR ARE
ARFAEW (B UEERAEES - >

2 A8 Ml $AEfe st 0 T 4% Robinson (2014,p.33) -

BDREH B 2019 FFEABETSHTABEw s Z AL AEAREZTHEAS (108 F£HE T H
HEHLIR A 4% ) (https://www.ncl.edu.tw/information_237_10792.html) ; gtk »3E i B5H T 4% 4h
FEANFAEEH#E | (https://db.nmtl.gov.tw/sitel/index )

M e R E SRR B F AR e I L k4 (Dai, 2020) o

> do AR P BB ESE L B3 DB ) #adndE RS 87 Rakdn ; (Chan, 2001, p. 211,
2004, pp. 29-33) -
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T3 (2014) - (EHhefk (L) : FEERAEEE) - TESF -

[ Wang, L. (2014). Wangli quanji (Vol. 7): Zhongguo xiandai yufa. Chung Hwa
Book. ]

EXF (191) - CERCE/NSREEE) - BE -

[ Wang, H. Q. (1991). Qingdai wenyan xiaoshuo xuanyi. Bashu Shushe. ]

SEESE (2013) o (SEERY - FEREE AR RSULAENSIR ) GBEERE) - &
REARETERE (4) - (B)INER © SCREHER) (H1-15) -
hEEFRE o (JFELAREE © 2010)

[ Shih, S. M. (2013). Against diaspora: The Sinophone as places of cultural
production (J. Zhao, Trans.). In School of Chinese, The University of Hong
Kong (Ed.), Myriad streams maketh the ocean: New currents in Chinese
studies (pp. 1-15). Chung Hwa Book. (Original work published 2010)]

BHE (1917) - (SCENBESES) - (hESE) 02 (5) -https://zh.m.wikisource.
org/zh-hant/ U EE N B

[Hu, S. (1917). Wenxue gailiang chuyi. La Jeunesse, 2(5). https://zh.m.wikisource.
org/zh-hant/ S22 FL 4955 ]

R (1923) o (AHERFEZSCE ) o 4EELJE - https://zh.wikisource.
org/zh-hant/ 71 AR B 7 STEE

[Hu, S. (1923). Wushi nian lai Zhongguo zhi wenxue. Wikisource. https://zh.
wikisource.org/zh-hant/ 743 ] 2 S22 )

PREEE ~ EFEREE (2009) o (EWAEEELSHIVSRCEEEER ) (GEF) -
BN ELSE 0 (GFEENRIE) (HS5—8) - SNEHEHEMFERLLE -

[ Zhang, J. H., & Jiang X. H. (2009). Zhongxin jiedu Weinudi de yihua fanyi lilun

(Translators’ preface). In L. Venuti, The translator’s invisibility (pp. 5-8).
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Common Errors in Chinese-to-Vietnamese
Translations of Texts by Taiwanese Public
Media and Governmental Agencies

Thi Lan Tran

The Taiwanese government recently began providing Vietnamese-language services in various
governmental agencies, travel destinations, and public spaces to help Vietnamese immigrants,
laborers, students, and travelers overcome language barriers. However, several problems associated
with Chinese-to-Vietnamese translations have occurred, including mistranslations, incompatibility,
and inconsistent logic. The translation mistakes may have been caused by differences in how
vocabulary and grammar are used between the two languages; it may also be caused by differences
in culture and differences in the translators’ interpretations of source texts. Therefore, the main goal
of this study was to reduce the number of Chinese-to-Vietnamese translation mistakes that have
stemmed from the different sentence structures and vocabulary in Chinese and Vietnamese.
Qualitative research methods were adopted, and the translated texts provided by Taiwanese public
media and governmental agencies were analyzed to identify the most common mistakes and the
reasons for them. Our research revealed that the most common errors in Chinese-to-Vietnamese
translation are errors in diction, grammar, and semantics. The reasons for the translation mistakes
differed and included the difference in word orders between Chinese and Vietnamese, the misuse of
vocabulary, problems with literal translation, and diction and grammatical errors by the translators
due to the influence of their tongue or Chinese. The different usages of otherwise similar words, as
well as grammatical structures, in the two languages and the different cultural backgrounds are also
noteworthy problems. We expect the research results to aid both Vietnamese language learners and
Chinese-to-Vietnamese translators.
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REENFE > AEEEEN - 8BNS NE - A HsE N S ZBLERL
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ERAGE AT LSRR 65

2~ WH5eJiik

AW e BT E B RUBRVE R BGEA Z H Rt e EEE L
FRRE ~ BOCFERL - NGRS ARVERRAHR ER > B LU A
ottt BEEsaar - BEI A FERVEESEA - R HTFTaE RV
TS SR R DU L s

AWFEE SR ATA > R B R T ~ BHEHATHRE
WA - 25 HEIHE R E P Bl - f#em - IRHAEELEEE2S
HISER - AT BN ERACR B 2578 B RE B E - ERE -8k
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BAGEEE ~ PEREEAF NS -

Bll+—: SR T RS T E | 350k “Xe giao thong cong cong” (Hr
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tién” > " XA T E | o] DLE A 4L ERGERIEERC “phuong tién giao thong” -
B TiE e BN  (HE A AR FEAVEAIEE “xe” (B 45 5EEkER “giao
thong” (2 ) » Bl Ry—4H5RRE “xe giao thong” - BEZNGE YR RULEE » (HE
B AT RENFAT - A E ik E R GRS B Bl -

Bl SOk TERAERE 0 B0y “Khong bao gid cham” o ! T fEgEE
(EREERE A A E B ARG “nghiém cAm” B “cAm” > {EFE A1 “khong
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phong véan vé khau trang 1919” (RFZERGFIES » 2020) - 353 TEERFEEH A
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A akF Thé ghing ghing Lk thé rut tién
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“cao tb¢” » FEICHY “may bay” (et A HIBHERCEH - TRSEEE -

Bl ¢ FOOR T EELHEE - BERAV/KERNVESE | S350
“mang gidy c6 d gian t0t, thoang hoi” (A 1EFE B EES > 2020) - FL
() "7i7K ; (khong tham nuée) B2 MiEEfEE | (gidy thé thao) EFIAHEERELE
s AR R o R EGE E SR A R B R O E R 0 ShEE R
2 TR A B AR R -

7. SRR R SRR

ARSI RSP TR 120 T » 5 SR
HE 15.8% - PIE SRRV s XN LEE A A PR TR IERE ~ G/ DR
BERTSE ~ REENE AR o HsH A RN P RAYSERR - (HiiE
RCGEEHIRE - B ANE - BARE R EER AR - 2R Eikh/ D EERT
SR RE R G B R S5 —{EEIRE - $EERAIER 6



EEMGEARAT ARz E 77

%6
BRI F 4R

JR X F X IEFE&NTE
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BilF— * iSOk TS ) 0 850 “Cha hang tién loi nhan hang” (H
JORAT B T L 0 2020) o JRSCEEhEAE A - BEGE PR R R Y E e A
G SEAE - RIS ENEE " S ) BUERTE - T RERE
o A DA 6™ B “tai” PR EEE LR ORI T HY 445 o IERERNEE K “Nhan
hang tai cira hang tién loi” 330G FPEAEIE ARy 2 BB Ny T sHEE
I

B+ — ¢ FCOR P EOER NG J70 0 8530 “Thuong gip nhing
cach thie deo khau trang khong dtng” (FKE T EUNFELESE > 2020) © [FH 24
a4l > A PR ERER EE E N — B 0 B SCER I EERE A Er sa AH VA o SRR RE
A sE SHAYIE P RRAE] o FERKETRE » PO sEZEBUERTIE - Bl 05E < EEs
Y EAELEAARTH o RHE DA _E a4 R EN% B “Nhimg cach deo khéu trang
khong dung thuong gap” -

Bl=: FCR TEGAEFTZEE A > BP0 850k “Tai
Dai Loan cu tra ¢ d6 tiéng Viét, cac tai liéu can thiét dé mé mot tai khoan” ( s
TR ARRAE] - 2020b) - JFOCEERIEE R - B T EEAEE
PRz fm A - BAEZE TR RTRR S o WIS BN R R R SR A A EE AR
g o S aH A s SH R TR LB U R I > (ZEfih LaE 2 At Bl 3 ED
AT A4EA AT AT @ BEIER R R REslAl S L B R e R EREIRY - LB el
1 o EEH LR R A BRI o EHERNEE R “Gidy to cn thiét dé
m¢ tai khodn cho nguoi Viét dang cu tra tai Bai Loan” °

B JFSCRy TR ERESEE T ) o 85500y “dan méi o, thong dich vién
tw nguyén” © * JEAEEEAGH T - TIEEE L BH0GE  KIBMERERES 0 4
LSRRI - T ER ) BEsE (B AR R e ) ERUE R E
IEMERNGEERE TP LB AT AT > ESBIAEIZIA - “Thong dich vién tinh nguyén

cho nguoi mai nhap cu” -

C BRI BAL R B R 38 T 0 AR AL 2020 A AT
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Bl SR TERRrER 2 Byl b 10 BTN SR | 0 sES0R CNT
$20.000 nhan dan t& dén 100.000 nhan dén té bi phat” ( H¥EEF RS EFE/AE]
2020a) - [fhEhEEGELHS 0 BhEE T ER, (bi phat) AL EZAEATE 0 M "2 &
TCLAE 10 EIELLT | (20.000 nhan dan té dén 100.000 nhan dan &) ZEj{E1%
[ EEAERES A BB E - FER RS TR B8R ) SR
o B MBI AR T > el (EIEERVIRER ) JBAEATIA - TEMEREE R &)
e B E I EE HAE] /& “Bi phat tir 20.000 Dai té dén 100.000 Dai t&”

ar SHER(E 2 BERNRGE AT B2 885 - RN A5 2 555850 Fr BLik m 5 50l
ZRINZER > BERN 2R F o CGE G GER B B R A B R PR

SRRSO A - XA A2 EER ARG E - MR REE
ERR BRI A B R - WA - R NG - EE
S DA figp R S B EEE Y N 2R -

Bl— * ok Tk & - BRI ST B IR AT 2 WA F SR
=k WRPEEHEIIERIPR S © | 330k “Néu trén thoat duge phat hién, ban con

c6 thé bi gidi han & Pai Loan ngoai nhu cu phai tra chi phi hdi hwong va chi phi
tra lai vé may bay.” ((PERBINBERESE - 2020) - FOgEaqT 0 &
FERESSHE TS A+TELB ) B TER T A+ 240 BB o JEICATEEE
NEFrpREE SR — Y - HEEE XS 45 TR T + A+ 24 BB
FAEEAR » NI R MR R0 » IEMERIEE SRR T ) 45 AR 8 -
“Néu bi bit khi dang bo tron, ngoai viéc phai chi tra tién an & trude khi ban bi tra
vé nudc va tién vé may bay vé nudc, ban s& con bi cim dén Dai Loan.” -

Bl ¢ SRy TR KRG REIB - 8= ERTE T2 - 18
Bt TR - TE - RESRHGeR B AEFEE - BRI Sl L Hee
TE o | =B “Cu dan mébi va con cai cua 1an két hon trude cu tra theo kiéu tham
than dai han, hodc cu tra theo nguoi than, tai Pai Loan dang theo hoc cép ba, trung
cap, dai hoc hodc hoc vién k¥ thuat, déu co thé tham gia thi giam dinh k¥ nang k¥
thuat vién.” G EREHBZEE » 2019) - FEEPMRERE " H ALY
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WEFEE ) I A raSEBIER R " 5 R+ R+ B o R EE
HrEE R B TSR & 5+ Bhaa A B, o DL EEEARAI T
EEE AN B T ES i AR B ) 7 B TR ERE - sRL IR

(trang ngit chi noi chon) FEATIA > MEEEANERIA © EHERNEZH T BT
SEAVAI B EEEIHE AR © “Cu dan mdi va con riéng cu tra tai Dai Loan theo dién thim
than dai han, ngudi than bao lanh, dang theo hoc trung hoc, trung cap, dai hoc hoic
truong ki thuat tai Dai Loan, déu c6 thé dang ki thi chtng chi ki thuat vién.” -

Bl=: [FoCh TEERFGERET M IREMAEES 112 k2 2
B > BRETE S 2 BT bl [ 10 EITLUTFESE - | 850k “Bat hop phap dugc
dang nguy hiém cua cac mit hang cdm, theo Hang khong dan dung 2 quy dinh tai
Diéu 12, NT$20.000 nhan dan t¢ dén 100.000 nhan dan t¢ bi phat.” ( FEEEIEH
AEIRAE - 2020a) - MO A F4ERT - TR BRI E A A
THYERATHE @ BEERA TRV EER & F 5 - 3558 - 590 sRsEs P avIER
FyBlaa AL AT - B RMEE o DL e FEE R R SCRE ARG S e -
L) TRl oy B > 2R KRG M AR BTN - [ERERHEEIE S “Vi pham quy
dinh vé viéc giri cac loai hang héa nguy hiém sé& bi phat tir 20 nghin dén 100 nghin
Pai té theo khoan 2 diéu 112 Luat Hang khong dan dung.”

T AT B e e N TR E R - SRR AR TR A A F YR
(HRITERE S < R aEE R - Rl frry =Rt TEIRR - iR
ARG SRR S SO AR Be i LR -

(=) sBRHMsE

At e B R ER R R R BN S BLF SO E] - Sl s gl iR [RS8 2 eise
ERENEMER - ORI - (HNEAIA TS EEEME - IREV
FeE R - AN DBERHEAASOA R - HE 2 AR E sE s E N AR IR
X5E e A EE2EEIRFESOHRER - KRS FEECE (1999) Fr
RMAVHREENGER R - BE 58 2 ehar M EIEE A 2N - JEET4E R B LU T
HRGRACEL T (1) BB 2F 0 (2) S AEE Tt (3)



EMAEA T BRI R 8]

AT (4) FBAEGDY . (5) BSCURMBR RS - FatEER
R

%7
BRAEMEBRI A
AR BRI IRE R Kz aat (%)
1 W N F R D 57 24.3
2 o N EIRA R 92 39.1
3 N FALH 16 6.9
4 N S 29 12.3
5 XA EAA TR 41 17.4
#a 3t 235

ﬁ%ﬁ rated RS sh R M sh SUBIANA 235 1 - Hop S N E# oy
SRR > h 39.1% 0 MEEXAEEEER/ VHY » 5 6.9% - EEAIAIE 3 -

B 3
ERTE AR R AT Mk ]

17.4%

HE S - R
BEZS S Tt
| EZEFEE
e )
[ 38 X XUR @A 7 35

12.3%

6.9%
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1. BN SE R

XN R R OORE LN B e N g BIGE R A EER T
FEXHINEER - AREXABTIRGFOCE A - fld - FoCR T2k
MESESREE | 0 35L ¢ “khong dugce phép ban vé” » S EEIINE T A REFEEE
A EEE AN - R RAEFE R e - EE A EERE - e
TERBAGENE - BRSNS R ECEIEEH R ENVERE - 5
BB R RAVEA - AIREENEE RSN SRS - FEAES
B2 DL R R s i | BRAR 2D PRET Bl L A
2. BN TR oy TR

N By sEER R R OOREE LN S A AN EE » SO RREDR
NHINEER  — 8 WA RS TR - A 5 HERRF 58
BNE - BIESCR TRER R RERFI SRR L 0 8350 “Ding the
bao hiém y té dén cac hiéu thude truc thudc bd y té quan 1y mua khau trang” (/& ({#
R EBEANEHEREEOE) (FImrEEEET L > 2020) -
N ANBERTTEER - ATRLY TRRFOCEEENE R HEEREFECREE
w3 22 2 HH R XY e B TR - WA S BEGEE A A 5 A% - IR
SEIE B “Dung thé bao hiém y t& dé mua khau trang tai cac hiéu thude co két ndi
v6i h théng bao hidm toan dan” » i bl R P AT AR RS B A — 0030
HIRSERERE  PRIEL A R R T U TRIGE - EEEE G REEsEER -
3. BN

AR DL LG sl BB A SRR E Y 2 I — 4 DA ERYEERE - BRIF SO
% ME s AN S EERTE Y N B IS ORFRZAINE - B0
EARME AN R ECE N ER - HENTFBE - NAIRFE SRS
FE T ESUE MBS R - AIFRR S IING - B XAEER
258 o BRGPITU0ER 8 -

5 2018 SFAF R BEPTIE T o FHAN 2020 FAATRE -
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%8
FXNBEABAZEFHER
JR X FXN EAR IEFEERTF
R ITH R T6i cling quan tAm dén sire khde cua Quan tdm dén strc khoé cla
B TayE R minh khi tdi lam viéc cham chi &@ mét minh khi lam viéc xa nha

A RIS o
B REAE R 14
R o W iERAR G m
BIERE  TRFS
10 ¥ st £ 100 ¥

: 5 R R
P A B BRI
B o FHAR %
HEAZHEARE
90 B AT B > HEAK R
A TR ()
AR B4R BB AN S Bp
BEZ2ESERBA
B A5 B S o

R4 JA s

vliing dat xa la

Lao déng nwdc ngoai thoi gian kiém
dich tai nha, khéng dwoc di ra ngoai
cling nhu di trén cac phwong tién giao
théng cdng céng, néu vi pham quy dinh
s& bj phat v&i murc cao nhat [a 100 van
Dai té.

Khi coi bao hiéu khéng hoat dong,
ngudi di bd va xe cd phai thuc hién
theo chi dan so tan clia nhan vién canh
sat, quan doi va di tdn dé tim chd & va
bé duong. Cac dich vu duong sét,
duong sat, tau dién ngam, dudng cao
téc va may bay téc dd cao s& hoat dong
binh thuong, nhung hanh khach roi
khéi cac bén mua hang cta ho phai
tuan theo huéng din so tan clia nhan
vién néi trén.

Cdc hinh phat trén dé nghj cac ban
hudng dan madt chut

Lao dong nwdc ngoai trong
thoi gian cach ly tai nha 14
ngay, néu di ra ngoai s& vi
pham luat |y truyén bénh
truy&n nhiém, bi phat tir 100
nghin dén 1 triéu Dai té.

Khi coi bdo dong vang lén,
ngudi di bd va xe cd phai thuc
hién theo chi dan so tan cla
canh sat, quan doéi. Cac dich
vu dudng sat, tau dién ngam,
tau cao toc, may bay van hoat
doéng binh thudng. Chicé
nhitng hanh khach mdi xuéng
may bay, xudng xe, ngudi dua
dén...phai lam theo chi dan so
tan.

Nhitng diéu can biét vé phap
luat

BB BRI % - RPN R R R ) SR TN -

T2 s 7 IS BRAE T A% - — (At A R

T R R SR B A ISR N T ER 5 -

4. FANE R D

 EE AR ER

EANEG VIS ESFE N TR Z FOUTRENNE - EFEREFS
i LB Ry DBy RSN A TS R AR B e &2
TERFEXXHESE - BIRGTR 9 -

S EEE(FUNCR) 7

=
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%9
XA B 2 MR

JB X
R0 R HITHT -
A R o S AL B AR A
v E A

—fx SR O B R o kR ek
BE5  WR > BRI R B Pk o

FX

Cac thanh vién gia dinh khong di xe.

Bao hiém y té cling c6 thé kham Trung Y
Céch s dung khau trang chinh xac

Khau trang loai y t&, phai thuong thay moi
ngay, néu nhu bi ban, &m mdc, khong thé

bam vi khuan phai lap tic thay.

Wit (&) GO RA R EHM A4TE] %4  Cutrd qud han, lao dong BHP

L ANEG D BER B R HENNE » R SOREC BRI TE
M o G RsE AR R N A RE R N R B RIRR N T A e B - BRI SR
EAREREITR - BEE N BRI -
5. BEASCEAEY LIEE

AW R SRR HERR - NI I REREE 5 s ARl S
ARSI L 7 — o WEFEAT SRRV ERE R S BUE A R Frie L R e 5B Bl
RO NLEESRERAETHES - BA LA - FEEAVSUR - bH5ea
aT4EREH > ST BB RN SR 58 > EEEERR TR ENE
- 12fE - BE - BAFEA - BIEGT0% 10 -

%10
FAURBA 03B FHR

FEX

IEHE#0F

KB SIM
SRATH P RSy A A
RO ALE T AL TE AL

# o RaTRTFATH
WA

Otrong nudcnéu lay dién thoai,
sim cac, tai khodn ngén hang
va gidy totlythan cung cip cho
ngudi khac dé di hanh swpham
tdi, thi sébihinh phat cao nhat
la c6 thoi han dudi 7 nam tu

O trong nuéc néu cung cap dién
thoai, sim card, tai khodn ngan
hang va gidy to tuy than cho
ngudi khac dé di pham tdi, muirc
phat cao nhat 1a 7 ndm tu

(ETHE)
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% 10
FAXRBA OEZEFHER ()

Bx X IEFEENTE
HEARLIBAR T Hay ném né vao thung rac Xin hay vitt vao thung rac
EEFA Déy Nhitng diém can luu y

AEAFHER KL EE > B DASivdinhitng cw ddn m@ithat  DEi vdi nhitng cu dan mai that
JE AR By R R R R B A nghiép, chinh pht cung cap hoc  nghiép, chinh phii s& hd tro hoc

phi va trg cap linh tinh phi va cac dung cu vat liéu lam téc
Ok Bl R Y AR B IR Khéng tha rac hay tha raictam  Nghiém cadm vt rac bira b3i hodc
thoi dé rac & day
# H 4% 1000 TiEE & Ké xam pham phai tra 1000 Ngudi vi pham sé phai ndp phi vé
yuan dé lau chui sinh 1000 té

(EHA TR S EsEH e8RS HIFER - aJREfERN s U2 S A
BTS2 BEEEHEmERER D ERN - #2 > BRI
AR > F—Rseeehst > MIpTEREl ¥l FOGER N A A HE A
PRS- B 2SN - WEALUEY - EEA - FHG
H A B - DUREE VR O FHES S EE - i
A s e A ARRE ~ FET ZRTHZERS - KNE - EBEREAS R
s MESELTTE T Z A

o FERIRGEEAE AR IR

WL BRI > SRR AR (B ~ ARG - B EE A A EH
s > SRRV R R AR - ERREEA A ENRNE - 5

B eGEE R FE - SO SIRHIVERBRINE - SRS
t SEERES]  BlIEERE T - R HERTEE AR - (TR (1997) 51H
Pym By7308 > WA MBI RNy R U - (1) Bz w6k (2) &
AdEEFE RS (3) ARHERECRIRERS ¢ (4) Baxshs o (5) AR
HIEETITEREAEEE  (6) B EAENFIRSAZEBNAE (7) A&

o= <
r 3 SR
Mool

=
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TR - (8) BEHRALL - (9) Faaishoshas - FJkre (1986 - HEi5[HE
fe#k > 2010) FHHENEERERRAY 12 RN - (1) BB FEERE  (2) PEf
R FESCEERIIEIR 5 (3) iﬁ':/%umz‘“:%ﬁ{i (4) RAEFFERH . (5) 28
SAEHYES - (6) RREFESCHYEGERNGE © (7) RBESFE Bt EHEE = E1E
(8) RHEERITT RIS (9) aﬁ%ﬁ)ﬁiﬂ’ﬂaﬁ s (10) BESC BN SUREITE
(11) AR (12) MOKE - sadlEs s et 2l R TRA
SRR ) o TR AT EE o HRTRE T EE A E T E i > H
Ll Google Eilz# fs £ > HIERERE AR o By ESER o H5a 8 n] 72 184
B > EHE ISR SERY R o SRR B SORR R Gy E R
5 o WIRBRFA U IR E#IEE - BUER] Google #Il5%E » A5G HHERR -

S—Hhsy > N RsaRBRIICE > AL EAE - SR F R & kR
R I AL G ERFEE—UAE A - B3 (2010) F5HIEE
WERE © (1) SR B S8AE - B RAEGEREE "5, - SHEE "5
Bl o EBRZ B RAIEREE BRI - B e R SR R R 5EEE
(2) FEEHRE | SR TR TR, - EREEES AR miEA
teERENATIRE © (3) HEgis - DRI - $55Y
MR R EEH 2k -

At gedia DL ITHENEE R Rt SRR T o1
(—) FEFHBLEFRE 5 = R

L i@% Eﬂﬂﬂ’] IR AR AR HE *ﬁﬂﬁﬂ)ﬂ%ﬁ

; DDJ?E ’ TE&ES(E - Wi BOBSERAERE -~ A
ﬁ%ﬁ#@m%ﬁ_%ﬁﬁf\ﬁb@ﬁﬁf R RE S 2T o R %W%%%E’JI@ ’
EEUE RGPS BN R RSG5 - H > — o gEsE
a2 A A E A Z T EET A N2 A S SRS - 18R
{58 A 8 5 YAl E R > & 2 M B A e R S fe il - H= > EnE i
R SRR S S A IR - BIRREIRF A G B R B OO B YR
oG i pl AR S (o R AR - HLDU > RSO B A EIRE - N ERET 2 B aaa Bl
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if 0 e A AIFRILE R > ATRE G A P HIEE S R AR E - i
[ = aEEEEER) AU AN
(=) FERBlrt sl A6S s LAY E R

RS M BRI ORGSR Za P EEIR 8 BEEE WA
G AR o Ry e B R Y IR AFE s 2 B st s A aS w8
{50 B r ) A P L EE BB AR ARG - BEEE N EAIEE - 55
R FECHTERE -
(=) BEASHIIRHEL R

REB LB BT B BRI R R sE A SO > R e it EEsE
ARHIHERE BT RS o SRR T - B - SEERE I ERA T
BEHIPREE - FEIN ERACORGSE = T BRI TR & - Wi ERE (e - INBE
BLFRANANAEE G HEE LS BEGEE N E RN S RETE
FEL PR ©

W2 EEBRNGE - AT - TR FATRER MR AT
PSRRI - BRI —EFE - AR A EEZAER EENA
% NIEEEASREHE - HRfE g8 si@REadis 2 8EN - BR
BT A TEE AR B S SR AR - HAVE R TR B
F o RILER - SR SRR R R s SRIE AR M2
B4 DU A T s\ RE I - 2RI > AR SE B B BRI A %
SEEHRREE A RANER  REENRER I E N e - EEH R
FEPHYSFRGERE ~ b= IR NILe/ AR (I 2 B ARVEE &R -
BB SN TTA - mek T B MR A A E

AWt Fe A E R BT AT > SRHEE SR E I shER - AARRERERR - 5
FHEAER = B ESREA A EAVRRE - HERAREAE - Hf
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i SRR B AR FH RG] « AN E YRR S GRS AT - i
s RN - AtEEROASHFENE » AR HEERK
B~ BIERREERV BN - eWiFuadRagi > Zodflk ~ BBt R
AES » EEAEREEAN SR TN « I e BT At - B
FEEAAT ~ BEEIERAR ~ BEFIEENE - 594t > B ERALMIR R ERE T - L E
ARSI - TIFEER - HOVABGREEEZ BREAN T EHEERE
{2 -

AT BRI L ~ SRR TR S RRRAEAY
N F FE R ARG AR ERARAGREEE PRI EE - 7 E
brgess R ae e Bt BlsR st S DU R AR B R s B R B BRAE A R ERI 2% -
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25 300

SR
o TR TR (2020) - R TS E A (EEE) -

[ Central Epidemic Command Center. (2020). Chinese-Vietnamese version of the
real-name mask system [Dissemination sheet]. ]

P REINECTERE (2020) - PRMSNES Lok TIE (FEE) -

[ Ministry of Interior National Immigration Agency, Republic of China. (2020).
Legal work for foreign migrant workers (Chinese-Vietnamese version)
[Dissemination sheet]. ]

PEEF AL AIRAE] (2020a) - FEERREEES (EEHE) -

[ Chunghwa Post Company. (2020a). Chinese-Vietnamese version of the post

office business [Dissemination sheet]. ]
rREESE AR A E] (2020b) < fF2A (EAT 2 BE A B P FTd SR (2
HE) -

[ Chunghwa Post Company. (2020b). Explanation of documents required to open
an account for Vietnamese who have a residence in Taiwan [Dissemination
sheet].]

TigHL (2010) - CF RAVEEES G SOBIEERTT ) - (NIHETEES R
#H) 29 (1) »160—161 -

[ Mao, H. Y. (2010). Changjian de fanyi wuqu ji fanyi jiqiao. Journal of Hotan
Teachers College, 29(1), 160-161.]

FZi (Pym, A.) (2016) - (PEREEEHER) CEREZEE Fk0 - Effe
(JFZE HARAE © 2009)

[Pym, A. (2016). Exploring translation theories (T. Y. Lai, Trans.; 2nd ed.).
Bookman. (Original work published 2009)]

TSR ESat R (202045 H 13 H) - (EIEHETEHR) - TEREY
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STE&EN4Y - https://www.stat.gov.tw/public/Data/0513161114L3EO31L6.pdf
[ Directorate-General of Budget, Accounting and Statistics, Executive Yuan. (2020,
May 13). Guoging tongji tongbao. Zhonghuaminguo Tongji Zixunwang.
https://www.stat.gov.tw/public/Data/0513161114L3EO31L6.pdf])
fIEEES (1997) o (PRSI TEEERRR) - (BIEESEMZRER) -
2> 111 — 135 - http://dx.doi.org/10.29786/ST1.199710.0008
[ Her, E. (1997). Binary error analysis of sight interpretaion from English into Chinese
and its pedagogical implication. Studies of Translation and Interpretation, 2,
111-135. http://dx.doi.org/10.29786/ST1.199710.0008 ]
JoERfE (2000) - (Em{SZEEME © BUEEEEERTGE) - 28R -
[ Shen, S. R. (2000). Lun xindaya: YanFu fanyi lilun yanjiu. The Commercial
Press. ]
PRETBURF AR (2020) o R B IERERE R/ Nl (28D -
[ Department of Public Health, Taoyuan. (2020). Tips of correct use of masks,

Chinese-Vietnamese version [Dissemination sheet]. )

ETC (Newmark, P.)  (2005) - (EIEEZGE @ BIEAVFEAELE) (R
) o WA o (JREHRREE - 1988)

[ Newmark, P. (2005). 4 textbook of translation (T. Y. Lai, Trans.). Pearson.
(Original work published 1988)]

BRI 17 % p B PR R E B TSR T (2006) o (S RFEFERE 4 EE
—EIE#FERE) - ZEHES -

[ National Chi Nan University Family Education Research Center. (2006).
Xinyimin jiating jiaoyu shenghuo baodian — Yingzao jiankang jiating. Ministry
of Education. ]

SREEE (2017) - (QEEEERCTHEFEAD - (FEEEHEVTE) -6 (1) -
11 —26 - http://dx.doi.org/10.6560/RSJ.201711_6(1).0002
[ Chang, C. G. (2017). Principles of Russian translation. Russian Study Journal,
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6(1), 11-26. http://dx.doi.org/10.6560/RSJ.201711 6(1).0002 ]

BEES (2021a) - (ME) - ZEE EREEESHEETA - R H 1 2022
£ 3 H 1 H - https://dict.revised.moe.edu.tw/dictView.jsp?I1D=36637
&q=1&word=J &

[ Ministry of Education. (2021a). Fang kuan. In Jiaoyubu Chongbian Guoyu
Cidian Xiudingben. Retrieved March 1, 2022, from https://dict.revised.moe.
edu.tw/dictView.jsp?ID=36637&q=1&word=/i7 & ]

HEHED (2021b) - (HE) - AEEEBEFGSESTA o = 01 2022
£ 3 H 1 H - https://dict.revised.moe.edu.tw/dictView.jsp?1D=36637
&q=1&word=F18

[ Ministry of Education. (2021b). Xi guan. In Jiaoyubu Chongbian Guoyu Cidian
Xiudingben. Retrieved March 1, 2022, from https://dict.revised.moe.edu.tw/
dictView.jsp?ID=36637&q=1&word=71& ]

BEED (2021c) - (¥Pi) - AEFWEREFESIEETA - R HH 2022
£ 3 H 1 H - https://dict.revised.moe.edu.tw/dictView.jsp?ID=36637
&q=1&word=¥f$1

[ Ministry of Education. (2021¢). Dui kang. In Jiaoyubu Chongbian Guoyu Cidian
Xiudingben. Retrieved March 1, 2022, from https://dict.revised.moe.edu.tw/
dictView.jsp?ID=36637&q=1&word=¥}# ]

PRIBUE (1999) - (SERROITAERNGEREETAVER ) - (FEESEMFREN) -
4>51—80-

[ Chen, X. Z. (1999). Cuowu fenxi zai fanyi jiaoxuezhong de yingyong. Study of
Translation and Interpretation, 4, 51-80.])
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AV RFEEI RS RV B S AR BB RS M F B R T R B R Y
H]FEGEEH o MR LR B RE S A AR RS el Ry G B A 451
bz 4 - JUSEAVIERIR ~ AT DITERE R B Bh 2 E IR AE T8 (Ellis,
1994 5 Swain, 1985) - {HJ2 » A ST 2CHYEITE A oA 250N - Eit
PSRN - B2 F R R R s eGEANENE - MR 7 FEEE
3E = 1B Y 224 (Blum & Levenston, 1977 ; Kleinmann, 1977 ; Laufer &
Eliasson, 1993 ) -

AT 52 B Schachter (1974) 56 —ZE M Z 1% » 15 MR RHE (Dulay,
1982 ; Ellis, 1985, 1994 ; Faerch & Kasper, 1980 ; Krashen, 1982 ; Larson-Freeman &
Long, 1991 ; Odlin, 1989 ; Selinker, 1972 ; Tarone, 1980, 1981 ) - WZE25EH » 1F5d
SRR T N EIREENYEE A I OSERE S ~ A L TRV EE ~ BGEE
TGN » LU AR (R SR R 3 72 (Blum & Levenston, 1977 ;
Dagut & Laufer, 1985 : Dulay, 1982 ; Hulstijn & Marchena, 1989 ; Kleinmann, 1977 ;
Laufer & Eliasson, 1993 ; Li, 1996 ) o f&/a) Akt 5 H - B85 & ta e i R 48
FERYA) 4508 - AIRAR T8 ~ BEFNY IV UEHE &0 - H EBRERRAUEHENRE
RE - (i A EF(REAS I @ JF IEF(5H#G (Bley-Vroman & Houng, 1988 ; Chiang,
1978 ; Kamimoto et al., 1992 ; Schachter, 1974 ; Seliger, 1989 ; Zhao, 1989) -

AT » BRI TE 2 IR TR B R £ - (ERIEREMT TR BRI
E I EATHYED - T FEARE FIEE AR E S 7 dG I — S PRE T B
SEE NI SRR AT 2 HAYHTSE (Carl & Kay, 2011 ; Dragsted & Carl,
2013 ; Jakobsen, 2002 ; Olalla-Soler, 2018 ; Ronowicz & Imanishi, 2003 ; Rosa
et al., 2018 ; Schaeffer et al., 2016) - {HiZEAHITI ARG AT ST T B IRE
& o — LR RIS AYB et S R IR S /ES [ Celicitation) BEHY—f#
JER =0 (E]HEZR » 2015 5 Blum & Levenston, 1977 ; Dagut & Laufer, 1985) -
SRR SN AR SR A O -
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Rt > AHTE B BRI RE TP S RS I T AT 2 A 55 (e
— SRR v (o A T A e SR - DR S5 A R SRR (P A 22 52 - oRss
SRR PR R A B A v (S0 R AR A SRS A 058 » 2 1 ¥ TR EE BT
FUEE - PERIEAE R ESE A —ENSEEE -
KIE iR SRR O B L s AR s SHAE & TRE WIS 1A |
(mixed method) - RHEFESIFRTF I FREIEN A SEM: - £ E FIEIEE BB
g R A S R B (Alves, 2003 5 Mees et al., 2009 ; O’Brien et al., 2010 ;

Process in the Acquisition of Translation Competence and Evaluation Group, 2005 ) °

A > SRR

., HeE
=B

AT 60 2 70 AR E GBS ESHISE (second language acquisition,
SLA) MEAEME] 55 55 (L2) WEEE A& keE S R (error)
HYAERE - WIREEE F NSRRI G HEE R S 1V E S - ATl sE 5
K TIEHFERAV 8 (feedback) F243HIHE (Brown, 1994) - FLEARYHF
FEA MR R REEE RIS L2 B2 i Ry IEkt - 28 A INE RE a8 = M
e HREEES NE Z B RISEHY - FESVEREETHE (L1 interference) HY4E
R MR - sdBE TR - BEEREE TiT M —EERER R
S—f#E &S (Lado, 1957 ; Littlewood, 1984 ) -

T R E RGeS BRIV E 58 - tHE B PRk EREE B A
EREEAIY A - AHFEHYE O L RERER H s R e 53R A S (Rintell,
1979 ; Trosborg, 1987) - Chomsky (1968) f§H! & sESZ2HE & —(EEEHE
HUSTE - BEREHFE R B CHVE AR 2 AR e s i g A BRI AR -
Ift1% - Selinker (1972) BHFEH#EERE (inter-language) AYRER: - HIZAETE
SLA 2 rp B E R RS HR T HIRATS L2 BY R SRR - EfEE R E AN
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B > 558 1 20 g 70 S CRIEERE A EE S SRR ITAVER A - $EER 3T Cerror
analysis, EA) f /5 17— fE¥THY o ieh = SLE@IERY 574 (Corder, 1973) -

i 72 B2 [ S S SR AU TECRUN IR [N #E T TR © Dulay B Burt (1974) i
sHaor R =8 0 (1) FEMEsES 0 (2) sgthetan : (3) HAkrikiishas -
Selinker (1972) B2y 7 AHsES « BEHER - HAREMAEE MR sE 5 -
A B RIS BEER ~ BUEREEEE - DURCE B TRES A - Brown (1994)
sthERE AT RrBial st  sENshE - TEEEehE » R E RS sh R F VUM -
ARWTFEE BT A RER S > R A BB ERAY S SR ESFATAY LR -

= RS

A S fE AN [E]fEFE (Dulay, 1982 ;5 Ellis, 1985, 1994 ; Faerch & Kasper,
1980 ; Krashen, 1982 ; Larson-Freeman & Long, 1991 ; Selinker, 1972 ; Tarone,
1980) - ¥ Krashen (1982) HYEL » E2E A REEEM AR HAREAR Ay A2 52
{(EERE PR B ARE AR A th it & E S AV BV JT= - Selinker

B S o B TR AR(E ) ARG (N B NS - (B R BB ONVEE S 45
1 ~ B 7E#HHI] - Kleinmann (1977 ) ~ Tarone (1980, 1981 ) -~ Brown (1994) -~
Ellis (1994) SRE235 R0k Pl U 7 8 SRER BB R - 5940 » A el R
RIS EEE B BB A R YIESLT » P DU i R R — (B Rk eR
% (reduction strategy ) ( Faerch & Kasper, 1980) -

AR G SR AR - WL IE R I AR 52 - H B SRR R A4 — -
K Schachter (1974) HYFEL - MR R AR EAU(E MR © (1) 2E
BRIEZEHNESE > (2) WzEmNER AR © (3) 2EEESE
TEFFERENE MAMHZEHENEE © (4) ARSI 7 —E=K
[y%5HE - Kleinmann (1977 ) F1 Seliger (1989) RIIFH %y » S& 22 HFHE A il
& ghot o BOVHEEEEA RS EEES A ESITTE) - WIREHE
Hih = MHBARYAIEE » ABEARASA FaE - fE{EZfwAl (ignorance) ML ©



100 %k H+at %M

Marzouk (1995) 505 » ML HEIFEEE S MERAVEE = - IR
RIS E A R 52 - T 2 RS - FARIE R 2= 6, - Faerch B Kasper
(1980) ~ Odlin (1989) ZEEEEHRITY Ky » Ak GL B2 3 HiTsE = E T L
PARFEEFYZESE « Odlin (1989) A& T "2, (underproduction) i
(B skt L2 B2 e S AV A B B s E M th B E R/ D YR
5 o WIREEE T B ITsE I B K OREE L - PR SRR 2 -
AR i Fl (R e bR MR 52 - Li (1996) {RIBEEEH ¥ B E R
H ORI T » R oy Ry ek AV (conscious avoidance ) DK NE
s I~ /& (subconscious underproduction) - {EAtEE Ry - 2RI AN
B o Ellis (1994) BpEEsR L
(—) BEE R HAVEE S 4 R A SR T g (EAE S THEE
{5 P R 45 R ELfre PRI -
(=) BHEEFHEAZES SRR - HEEAREBN T EHZER
ELiR R
(=) BHEAFHZES SRR > W H o DUCEREE A4S - (HRRBE
FZAEREA 1 & HLAR B0 JE\ (4 35 18 T 2 2 P s 45 -

Ellis (1994) FiEFAVEEE » 76 0] DAE R R EE S 45 REMIE R T > 2
HE /DM TR EAIRE AV EE S 451 - SR e e e n £ fd s il -
Faerch i Kasper (1980) ~ Odlin (1989) F1Li (1996) FiiE FEAyilm ke ZasALL
Ellis (1994) (Y5 527 > ifif Marzouk (1995) #y5ESE L IE Ellis (1994) 19
FNEEtE o Ellis By EZRELEAT - R B ARHFTATER A -

=~ ERETRHR ST

E 1974 = Schachter FHHEURALA IR LK » CASHFF LT E RN E
RIS Y73 RA 5= - Tarone (1981, p. 286 ) F2H » ¥ SRS EI 45 A2l %¥ + & ( topic
avoidance ) FIf&ZE N (message abandonment ) FAfESEZ! - Brown (1994 )
RAIFERT ARV ERRE | - 45HY T — {52 8 HAH AT EE - Al Al HAt E A Yy
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AR 733505 » Brown (1994, pp. 118-120) jREAEHE NS 77 FsVURE = A%
(syntactic ) #H3F ~ Zd5% (lexical ) #H3## ~ 55 (phonological ) ¢ K% 5ERE
(topic) A o Horp ) ke A e e A a5 B2 3 2 e o ) B sl R ey o+

S5 o il

B335 ¢ 1 lost my road.

82 You lost your road?

B3 Uh...I lost. I lost. I got lost.

W 2 BREE] “way” i2 (5 - B2EF5¢ 2 Hb 7 541 H “road” (78

B ) o REEEEHEAE NS AN S R o F0 - H A AT RS ek o i

H “rally” S {56 (AR ERYEEZREE) - I H 2 BT “hit the ball”

Brown (1994) WUEEEUEREE & —ZYIJ70EA + W FREUE % - BEEAEE -

FRAAE]FE - SRR -

|3t Tarone (1981) K Faerch Eil Kasper ( 1980) AV 4E 7 2l By i & L

i A Bk HUE R SRIE A 73 47 > 1 Brown (1994) 73377 ZCAIE By Pl - BREL&

AR AR CIGEAC SRRV RE & AL A M Gl R e - /B & mT IR o i I EE Y 4

JR AR G R A - [N Ry B ZE S HRE - BURFE% A Brown (1994) H#Y7y

BT -

VU ~ SR AR SR 5E

WFE AN BRI 2 5o 5 ~ A4 7 AV R ST TRz - 2%
AHJHZE - BEATRE S A EE S RNVEEE A FREEREEH -
(—) FEZJTH

TE g S R 5% J5 18 > Blum Bl Levenston (1977) HYBHZE RIGHALHL - A,
FIEEH L2 B2 EHHRE - RFREE & Hel DARIE A0 kBRI i otsEny & |
ERESTEREAST o M MEE IR ERE E DUT T dEa s SR 52 - FZEERIFAT
55 (superordinate) -~ {FHFHAT{IAYFREETT A (approximation) ~ {HH[EFE
zd (synonym ) ~ R}EE#EFS (transfer) -~ #T3EERE (circumlocution) B HA#i
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(paraphrase ) -
1. A EFRaa AU T 255 © (M 12856 “doctor” 2 X, “surgeon” {1 “dentist”
2. AT Ay T AN & iYaa] - A “chain” (803 ) B (AR & FIRY “fetter”
(Hg) -

3 [EHEIZE - R A RSN > 2 “use” TRV H “utilize” -

4. REEERVIERS © ] “yellow books” k% s EHFE |, - THEZFIRER
MR BT EL -

S. R AEE AR ¢ TR E T AR, 0 AT A AIE “descendant” » JAE
{8 “children and grandchildren” ( FZ fllIf4 1) L -

1 RS AR st B ST U7 1R - ¥ 955E 4055855 (phrasal verbs ) AYIE##AZ
FIEEER 22 AR (Dagut & Laufer, 1985 ; Dulay, 1982 ; Hulstijn & Marchena,
1989 ; Laufer & Eliasson, 1993 ; Li, 1996 ) - Dagut B Laufer (1985) W22 1
—HHBEE Ry (A KEE R TR R A RE EEE E (E R EE B AU B - 455Kk - 8
RZ ST G A R s SR Ehaa Y =) - (TS S B SRV
{EEfzE  Hulstijn B Marchena (1989 ) & Dagut £ Laufer (1985) HYF7/EHR
AR ~ ek "4 REEE Rl R EE Y SR EE 2 H WA fE ke 5B Ehad] - b SE4s
SRR TRARAHA AR SR ER A - s RkagH » A AEA
BEFAHTHY BRSNS - Laufer Bl Eliasson (1993) Al - BERE Ko it
e S AE S SERE A N RSB R RE B -

EHREEEIE POCAYE R o Liao B Fukuya (2004) DUEFELRSMA T EISGRE
BEE B TITEE S - 5 R PRI AR - SSRR » PR
se A EEENEE - mAEHAIDR A o BMETT (2011) Fjt RIS F S EE R E

( Chinese Learner English Corpus, CLEC ) FI3isEE 4/ EEfE (Louvain
Corpus of Native English Essays, LOCNESS ) - ¥fOizEMGzESGE#ElT 7 HE -
SRR PEEEE A R AR - R R IGERE IWiES
{E AR AR IR R S (B R KRN RIEEERE - 280 A DE
W FErs I AE R A4S SR » Bian - Bf&E (2013) BERg 1 21 fr Bpsh a4 f 64 {ir



BPE Y IGEH PRE g # Rtk 103

R — AR A SRR R R EAY AR - HUPTSE R - RIS H
AR R R o (BT R R AR 15 sHEEERsEE - HTR RS
RylEl—Fr REYR—E24 » tHFesE R Al ge A iRz - I - 457G DL ESE - 3
e LAEH - fEswE S BHREEE T e S A sE 8w - 28 E e8]
(58 FH DL A — {7 A e 1A A e Y 2 e B A - BB 22 oL sERE ey
fem o AR Rk

PRItz 5b - FEE2EE H e B RS s s 7 A — s IR - A1
11435 (preposition) AYIEHEFZE (Ringbom, 1987 ) ; ¥fEzERGEE (idiom)
HYAEERHFSE (Trujo, 1993) 3 ¥fFERREEE (article) HYEMEFISAASE (Ringbom,
1987) ; ¥ AN EEMEE (infinitive complement) HY#E#E WY (Kleinmann,
1977) = EEEHFEIEAR [EIREE FAR B AR 15235 7 PR FH 5l sl s R, -
(=) ApEJTH

TE(E SRR AT - SRR E MR — R 52 - Horp - HEEERE
{%11] (relative clause ) HYIEHEFIR S 5% R)F (Bley-Vroman & Houng,
1988 ; Chiang, 1978 ; Kamimoto et al., 1992 ; Li, 1996 ; Schachter, 1974 ; Zhao,
1989) - Schachter (1974) #5¢ 1 ol ~ HAS ~ [ Fi A AR By PUSH A ST ¥
L IGER AT e EA - DI—4HS5 B A AE R EIRAH - 1E/FSCFE - IR
HARRY LB S FH st (A (FREEE 76 1) » HAREH
63 4] ) BHE/DIATLEE B REERYERI A (173 4]) - Schachter (1974) 585%
ARGEERRRE S ~ H SRR TR EAYZESR - Chiang (1978 ) LL# 17 H1ET
HAS ~ e HrRIPE DL o SL s B2 F BN Bt A R (R T e - HH RS E
BB R R e E A - (SRR AT AE - EEH R (R
T HVE RIS TTHE o AT AR A WAV SR A SR R (B BEES - B
2011 ; #5582 » 2014) - G40 - 575 (2014) BE5E 7 =4 RIS E FEIN
ER T AN ZEFHE N RET - WARRASEEEZE " EE (ARG
T4 -

5N WA — L S g R ¢ BEERE (Kleinmann, 1977 ; Marzouk,
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1995 ; Seliger, 1989 ) FI¥IAE#EFTHFRE (present progressive) (Kleinmann,
1977) - Kleinmann (1977) W55 7 REEEFHMAGE ~ PAPEASEA1& & 56/ 9%
SB R H H VURHEE 5 45 gAY AR e ok © (L EhaERE - B ETTIFRE - N EFw
e A B2 5345 (direct-object pronoun) - (NI EALEECRHYEE - &
EpehRathy > B (o AV RE = A A TR Y IR B R — 2 -

Kleinmann (1977) &3 » BEFHILEEERE NS0 -t En e e H)
2 o AT E R B A AU 5 (B “as soon as...” v [iZVH] “No sooner...
than...” ; Z{HFHIEHEERE “1 seldom smoke.” » [/ F{##£ 4] “Seldom do 1
smoke.” ; AR EH] 5 HEBRERAEWERER - Ha R EAEE
RS A& F I EEAS -

BisEE R SV EE FH AR DA ERIR 52 - i - EIEEZR (2015) 534
BEJIAY R — R B I YL 3B 4y 545 RS (participle construction) >
SOREJTHVERST o AR A S 2 UGS o E R T T AR S 4S
% WHEAEARE - HEHRMAE - (E5RaE R - B E N 6
BRI TA) - i B A Ay REASSRS - 7€M R(L T Schachter (1974)
HRAEEE R A A4S Y TR -

SRS ENERER SRS - BEFEME—EREE b AEDTHIETR T L2
B2 EERE - HRBERIERZAEHAE St ATe
—E > B A Y IR A YR S A B A SN PR -
BT BN 750~ % » Banfi (2004 ) 58 T LEeE R U E #HE
BEAFERE R (G Ay S - MREL (2009) FEPRE HEF T - K
A R 1 Ry il LR Y — 7

11~ R RER AR R T

(e B Ry A e S AR R R ST ST - ELEAIE S B S B AR R E
EZRAREZL  NREE  CTHEFAZEN S > AEFEEERS
TR T ERRHEACKRAIEY L2 %8, (Laviosa, 2014, p. 31) > sRE{EEE
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BRI LA S S BT AR R RIS AR [ - TR - B iBAEH T P e
HBR—obrhir B R (AEEE ) AT (RS fH9E (Carl
& Kay, 2011 ; Dragsted & Carl, 2013 ; Jakobsen, 2002 ; Olalla-Soler, 2018 ;
Ronowicz & Imanishi, 2003 ; Rosa et al., 2018 ; Schaeffer et al., 2016 ) - iZLLHH
Fe PR T — L BRI LR AEY B VAT B 565815 - 4140 > Carl
Bl Kay (2011) 2380 & AR 2 R I 0T A Ay ] - SR EE
o CE BT A R S ORIENEE - B2 SR B AR SO B R S ~ (e -
Olalla-Soler (2018) LL#R |” 38 2L EEF M+ M B KA AT HIEEAE T YA
SERTE . ARG RES  BARFILEERERENRENERES -
Dragsted 81 Carl (2013 ) 73#f 12 HEFEEEEM 12 LA B ATRIRE T R
3R - SR EETT REARRILE - MRIFSCHYEEE L - it BARHR
FIET RRED MneB RSB B a I Ll KA (locally-
oriented ) MIFHESIH (globally-oriented) WiH S ELAFEES /IR HER T H
N RE BRIET AR - AENEIE ISP HRAEAR
HIJTABE B AR AR REE LY - 2800 - aFEN A B e B W
thER S TR SRR A AIERES - WIAREN R - IR ECER I ES
FrUHsE B E A% - HopRdE Bl [FIRYERRE b b > RTRE S0 AH 4 ENEEHY
BHZE A2 - BN 52 - H Rl ARA B S R E T A s
TTEREE -

Ak » SR AT B R BRI £ (Dagut & Laufer,
1985 ; Ghabanchi & Goudarzi, 2012 ; Laufer, 2000 ; You, 1999) - {f%] > Dagut
Bl Laufer (1985) fEWFTHMEEENGAHY R GET » HI 1 900 & &) 14552 A HE
{THNEE - You (1999) E=HEE R A FIHVFRE B2 E F eI VT4
TR B g 1R Y B 5] > B S B B2 3 2 S R e B el Y A A R 52 Laufer

(2000 ) FHHE 70 BHEE I (0 AR GE 22 4 Y EEE Y AR e B 52 - ik 7853 SE bt
R N h AR B it T FEENE S - HELHEN
ERN AR o B EE AL rP R R R O - TS e L2 2 EEE G ER



106 %sfhf H+at %M

HEHVEE = 4568 -

HNEERIFBEET » S0 ARIUEEIYENERES » FEEEN
BAREEOAMAEEME > 225 FI1k > Scarpa (2020) HISAGEHET &%
EH M5 - BEEE P FEEFETF RS ER - fIER T a0
EIZEARRE » SHEEEEE 240 » (FEE R RN RIS I & 2 B i ek AR
FE o > HINEEFEENFER NS - B e LRSS —5H
il o8 B AL I ORI THESOIRAE - T AIE R B F 58 2 B Bl 5B
FHEr &3 B BB EEE S| (universal rhetorical convention ) W {[&E i S & 2
{THNEE - Scarpa 505y » T FERERFEIE - TR TECRECCE - B —TEHE
JE\ H SRS - R Rt FIE B CRVENEERE S5 Rk = (500 - SRR EHEN
ST BT - 5540 > FE(EHIHEER (paraphrasing ) i5— & #RAVENGE /175N - oK
HHEMAEREA T EHME, (routinised) AR (50%) - MEEIF () H
g T RE R, (reflected/constructed ) SEATREIE (72%) » EiE
NERAEET - {(KHE Scarpa HYEE @ BWEESRESHVEERE (4 - EEEAERE) #
s Y ECERNEERE ) = R AERANS - /0cH2 Swain (1985) AY " i th ek |, 345
BEBVRKBRENGESEREH A e Lim AVEES » BIIFEA L2 fil L2
SR REEEFEN EES AR BF 720 (Gopferich, 2009 ) - K[ - i
RDIEIH 2298 BB AR SRS - [HIRMIMHE ISR A L2 g rh - i
RIS Y F B sE NG RE STt T RE A — E BRI - FR05 1 i LhRil: - A 58
TR R A IR » B Bh e A vo e ia e i R BsE - 1R 41 Wongranu (2017)
e FRILHE R M E RS sr iy T R R - (BRI E N ET R
B FEE R B HIE S #EERE ) (Ducasse & Maher, 2020) -

DA ESCRRERETAVEE SRR » L2 B E P AVEERERI A A R G2 B L2 3%
A > B SEE A 1A AT B HERARY R (% » A L2 WEIEEIETE
o {I A R PRET B S RE 7 B R R 52 2 RV A - PP i 9e R
YR e

(—) NIEIRNEERE VR AE R oo AE e PR A A SRS 2 (M TER A T
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WIRLE Sa] g ~ A A R 7
(=) ARIEIEERE IR B AR T T aR P R A B SR 2 A ] 2
(=) BIEERET T2 A B 25 R SRR Y 2% S AE R AH R 2
AT LV RS 5 o M B aE T OGRS R P A A e e e AT A
SEAVIRR K ICEE AR B R I A m AV E SR - ik
VBT - RS TGEAIRIEERERRCR » (e B A nE S E IR RE IV EET T -

2~ WESE TR
R TR AR ALRGHISEE o RIS A E

& o TRV FEH RN AR SRS Y (E R - RS R R S
A > SHEWTEE RS O HEE (] AR R - SR SR i
& O TSR -

— ~ WS

IR ZE B 52 th =B WA P BRI ZE P A s 72 AR A B SRR 75 20 44
SHRY - SBAHBEEC R A FOREMEAHER F 4 850 73 LA ERYSLEERETT
2R RGBS EXEEEEREEC R B TREMEANIT
P SEHIERRE - MHET %41 900 73 DL ERYBLEERE ST > W B B A FE DL EE
sl o NI B $HmgE I8l - Z94h  WsHERSES Ry -

=~ BlEER

FEARWTFET WIS SRR R OGRS, - & R R
SENE > FEUTHIRy 385 N1 382 F o BIEERFEIIL 140 S8 > R BIETE
% 70 oy > PRS0 o EREREET - P e DUE AR A
s LE -



108 #=Fmk H+ak %M

= WERITE

AHFZE(H ] Inputlog ( Leijten & Van Waes, 2006 ) =C#ERH 27 % G2 R F 52
A2 BFEREI - WIER - A0 BUEK - R B EREIF TR - Inputlog
HRE S A EIEIRE A HE B8 2 & (0 A A A SRS - 5551 > Inputlog
RS (R I T HEEETEED o RT5E Inputlog SCERHIIZEEF T ERTHE
FY 2,200ms ©

VU~ S5 A R A TR I T

AW R E R R |
(—) & e
() SEHE KR Bl Bl R HRF ] -

=) B EIEE LAY EE) R -

QUDRELEELE

W SE BB (R - S ILRIREZiRE > DA E HUE 5 PRV B R -
SRR S Y B AR R R By b3 ~ ATDIRAEETE - [FIFRE - REsEER - il
S ~ AR R RN o AR RS Ry RR R T A A E SRR

TR R R IR S Ry TR B > (e (AR B PRk B ~ B)
adl ~ A FPCEERA (h T AR ERVIR E Ry - R E sty B3esd ~ s
AR ~ DL RIS R = - R —HEhEEE st ghs] - Wk Al
PR AT IR AR E R 7y DR R BB RE R 2 2 I R AR - e SRk
HMgiEte & o ~ B ~ RERST ~ 5BRE - GG WTFEHRAVEESL > RS
HIE B RF PR A RS - B0 > N AR SRS — A AR ¢ T EET R
FHEMEKS - XESREHFEEZ TR - —2ETEHEEMmr > S
FHESTIRGE ~ ZFHE - &2 SRR - 5 R RIECTE
AT DU H e RIAR > R S M PRI RSN )T - GBSt T HHEEHY 55
Sl > AL Ry TREZIRE A o -




BRE Y IGER PR R 109

KOBBHBAIRRIE 2 1% - FMHHAAYE R &% - e e - sAE
BhJ7 ~ AR5 g W - PR - PRITIRGE - R - pRER  HEE - R
TR Ey s IRER RERERER Y  WEEERaETE « FIDIE Ry T AT
7 o $EEEEEIESL > BAMEIBFAVRTRE T
1L HFES %% ~ 555 1608 - 50 - 817 - [BIERYEIEA R ©
2. RFME G AR S —IE > AR AMESERE  WRER BT GH

s EE e AN BT Ry e e SR - RR i CERN R A 2 Fast 2 —
TE DR SR - (HAG A R AN ST A o M AV EE = (R AV SR - Tom Al
N A0 HET B ST - AREG RS Ry “site” » FMERMEEE AR
178 “scene” ~ “setting” ~ “situation” ZEFHEEE - WISEEFAIE - AT HHER
aa] Al SR

3. IRTEE R FEEAIE - Gl > FEE T EE ) R “stay” > T
A A “hang around” ~ “stay put” FEigaEEhEq o FEEE - AR
NHIE - RIARGT Ryl A s Bhes > A0SR AE R —20 1 g Ry o] A (68 F S 58
) | A W T e s

4. B fFRE AR R B S B EE YR - R EisEREE A ~ B iAHEEH S
JEEBAVERESE L - WEGHR: T Fy |, R EhsEReslaE ok > AIE#
s B TR RIEE - A BRSO R [F N S0 Ry e R - AN SRR
il “We call it...,” » RIJFT Ryl RIS ((EFH FEhEEREE (Ut EeERE) -

5. 8P HFECREIRGEE 7 - MEEEE O HEAMG T ETEE - KR
BTt E A - BAHEE R OEZEHENEEME - A EHRRGT
HIRIET Ry M R o

TESERRETRE 2 1% » TP A Inputlog EEIEEEHIFRATE > S
B FACERE - BhE ~ (BEARCY - BEEIEEREES - 2 A PRECH ERY T fy
WHSEE ~ B -



110 &=Fmk Hrak %

1~ B

FESERR A R TRES HY I 2 1% - BRAPI4EaT 25 4H A 4 et ) (5 FH AR
& 0 mefRLL SPSS HEITEILEA T R (T-test) - (S/L/KHERL95% » 7317 %
SH AR SRES Y (E R SR E AR - BRIt = > JTeR A o 850
Ba i (binary regression) - DUMERE s HIEEAE 7B {50 A ARl s 2 ] AT RE
ARG -

i~ WESERER

— ~ SRR — ¢ N EENEERE IR B R IB R P B A Bk
AT 2 MLMTER A TR AR ~ AR R 7

B LA R B AL > A S B R TR A R AON T LR -
| 2R EE 2 S T« SEEEE R - SEES (R - B P8
FEAIT /D -

B 1
v LSRR A A IR L RE R~ &SRR ART R~ AR B AF B R L g

Total process time —>

Total pause time —>

Total active writing time —>

Student Professional
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* | 2R e B - SEEERE - S ERE (SRR S
SRR AT E ST ~ DU EHIE (A B =R R
NE - ALRETRET R A FERVRE > AR 1 KR 3 Est AT EAIRVERET
WAT 2R ES 40)  [EZR T LUET] > A ~ B HAE MBI ~ 2
B R ] ~ PSS (R ] S SRRV R BB IR LAV AR RS - A4l
FEE R IATE I LM AL B SHHVFI9EE S - DA TEIR AT & 2 EE
el 5 o ERiE — eI - AGH (51.53%) NI B4H (52.28% ) HHZ=HERE - 5500
A ~ B B R (BRI AR T 28— AR AL (R -

%1
Az L
R GTE
Bf 4 B T34 4E TAEE TAERFI A

2ok 2o 40 2627.82 787.410 124.500
AR ILAFH (s)

RgEE 40 1791.89 420.452 66.479

2ok 2o 40 1401.42 712.269 112.620
AIAFARFH (s)

REEE 40 964.63 372.309 58.867

‘ 2ok E R 40 1226.40 396.674 62.720

At E AR (s)

RgEE 40 827.26 216.882 34.292

2ok SR 40 0.515 0.157 0.024
1% 38 0 A pb A7)

B 40 0.522 0.121 0.019

2ok R 40 146.200 53.788 8.504
1348 6 4R B

LS 40 92.825 42.023 6.644




112 &=Fmk HHak %0
B 2
2k FEE o EE B AR R4
2,968
: 1,500
2,814
- ;_)auses o
% 2,661 X\ 1,000 2
Hl Q
a | Product q
=) i o
o . 7]
cursor position
2,507 .
500
2,354
2’200 ¢ T T T T .l  ; T T [ T T T T T T T T T i | T T
00 05 00 00:10:00 00:15:00 00:20:00 00:25:00 00:30:00
m ﬂ Sources
ﬂ_ﬂ HJI_M ,I_H Main Document
B 3
S EFHEsF B R
2,887
1,200
2,750 1,000
2 process Q
% 2,612 \ Y o
Q
§ \ \ cursor position %
£ 600 3
Product
2,475
400
2,337 \pauses
200
2’200 T U T t T 1 T t T t T t T 13 T i T
00:01:00 00:02:00 00:03:00 00:04:00 00:05:00 00:06:00 00:07:00 00:08:00
Sources

Main Document
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&l 2 A& 3 73R A~ B AHEREEREAIET o BTy ER R AR
THIETH - ERREZEDR > B 40 2,200ms FY{ETH (Inputlog FHEL ) (K
B AGH o T PAVBILEAR T g S8R - Br 1 E R E PTG 2 E ARy
[ E 7 EEiE—IHZIN (p=0.812>0.05) -~ MRS HM S IRIEIRAY 2R
ZERE (p<0.05) > WR2FUR -

%2
WFBRLR
R YIS
Levene & < FHLE K o0 thE
L S%EHEM
T ARER
F Bz t awEEzx 2% #£# TR LR

A3 M AFM 7.636 0.007 5.923 78 0.000 835.931 141.138 554.947 1116.914
23423 F M 7.615 0.007 3.437 78 0.001 436.787 127.077 183.796  689.778
Mg VERF R 8.986 0.004 5.584 78 0.000 399.144 71.482 256.834  541.454
1% 38 0¥ M pfp] 3.103 0.082 -0.239 78 0.812 -0.007 0.031 -0.070 0.055

1#3E ey 48k ¥ 0978 0.326 4.946 78 0.000 53.375 10.792 31.888 74.861

HFEH iR I ABURH B e Bef s kil > E— PR TEiE
SBEIE - P E I pr s A SRR A o EE,D\%?E%@B’J%EH% °
R 3 VS5 R AT 2 AT I 2 A 3 DA £ FH A0 e SRt 7 1 HH A (= T AV AR
8o srRILL A ~ B &HHETTERES > BB AR IS R £ H A 1 A R P 5 RS
AR E - B RS S B 3Rar] ~ ORI - [FFa - BEEER
AL ~ R RS ~ BT R R B R U %5 38R Ad
FREERSCER P 21 (£12) REVETTEAES AR A& 5 - 1fi B 4

AIRAE AR (26) - H > A dBRH i 2% /2 M ah Bla 40 (3 55) %DL&EJ
EEE AN (3.08) - B 4H ¥ A B SRES Y PR PRSI X > s Y Rkl
sada (1.78) » AIRFUKIEZ BRI ©
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%3
1 3% R g 648 R
PRI e
gl B SRk TAEE AR AR A
Lo ek 40 21.13 12.288 1.943
AT 4R 0 48R B
LA 40 8.20 6.136 0.970
) X o 40 3.08 1.966 0.311
F&FMEE
LS 3 40 1.23 1.097 0.174
Loy ey 40 2.78 2.444 0.386
WA R E KRR
A 40 1.43 1.357 0.214
o X 40 2.43 2.086 0.330
Bl &7 48
R o 40 1.50 1.485 0.235
_ 2y R 40 2.50 2.309 0.365
FEE AT E
b A 40 0.85 1.210 0.191
_ VX T 40 1.90 2.318 0.367
138 R K AE 3R
Bogle 40 0.73 1.154 0.183
X 40 3.55 2.364 0.374
9 3 48 35 B 291548
b A 40 1.78 1.271 0.201
‘ X 40 2.50 2.219 0.351
M5 T ey 4748
A 40 0.55 0.677 0.107
X 40 2.38 2.204 0.348
By 5 AP 4R

fokzEy 40 0.18 0.446 0.071
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— >~ WISEERE ¢ A [EEIERRE I BV AL TP R AR A T PR A A A
RIS A (A 2

A2 — TR W A4 55 5 PR P 1Y 2020 SR 4 R SO 5 T I i SRS A 1 73
T e GRNFT 4R - R4 Z2RMKGWEEE OISR - 5248
SREUR > WAAH R FTER A A A e SRS A8 B DL R Bk A A — T B SR Y 2
HEBE AR (p<0.05)

%4
hAE A e R R 2 R

Levene 4z 5T IS Xy R

" 95% 12 # |
Bl P ARER ————
Foom¥h t adx (BR) 2% zss% TR ER

1 #HAS AR B 19.737 0.000 5.952 78 0.000 12.925 2172 8.602 17.248

L+ RFMEE 9.019 0.004 5.196 78 0.000 1.850 0.356 1.141 2.559
WA R EIPIE 7.775 0.007 3.054 78 0.003 1.350 0.442 0.470 2.230
Bl & 74248 5,561 0.021 2.284 78 0.025 0.925 0405 0.119 1.731
HEB AL 1S A 13.198 0.000 4.003 78 0.000 1.650 0.412 0.829 2471
ke Els U | 12.116 0.001 2.869 78 0.005 1.175 0.409 0.360 1.990

W# 4 IEE)E4548  11.852 0.001 4.183 78 0.000 1.775 0.424 0.930 2.620

A% T & 1248 41.434 0.000 5.316 78 0.000 1.950 0.367 1.220 2.680
W By RE SR 73.268 0.000 6.189 78 0.000 2.200 0.355 1.492 2.908

EIR HIE R B T oA > AUSHER B A M = R - R S
TERIRES R OCER - IR PR A R RS H SR B — TR A %%E’\J
RE - P T EsER (£ 6) BUR - MidHEEE PRIy Dz
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[F) e an] ~ AT A B e S A e R Y B A RE A= R (3R 6 TR RHY p
EHIFAIR 0.05) -

%5
S B — s #ISE i R

B4Rt E °

B AN# P IE THEZ RERTHMA
_ 2 22k 20 20.95 11.142 2.492
19 S B 0 48R
LS 20 8.05 6.485 1.450
o 2 22k 20 2.95 2.188 0.489
L &FFE
BEER 20 0.90 1.071 0.240
‘ 2y 22k 20 2.35 1.872 0.418
WAL R IEFAFE
A - 20 1.70 1.302 0.291
o 2 2R 20 2.45 1.986 0.444
[F] £3347 48
LA 20 1.50 1.504 0.336
2 RS 20 2.30 2.155 0.482
FERAIFE
LA - 20 0.95 1.276 0.285
‘ 2 R 20 1.60 2.113 0.472
T R AR R
A 20 0.65 1.040 0.233
‘ X T 20 4.05 2.114 0.473
@ #H4E FE B SR
LS 20 1.80 1.281 0.287
_ X T 20 2.50 2.164 0.484
MR T a) 1748
A P 20 0.45 0.510 0.114
‘ 2 22 R 20 2.70 2.055 0.459
W RRAP A
A - 20 0.20 0.410 0.092

a.session=1
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%6
WMAFLEE —EMFPOB AR ER
bR SN
Levene #: & FHEFR i

95% 1z #8 & M

XN Ot AWE BAEM ER 2R FR LR

XY

F #

A

W # S A 48R $  5.405 0.026 4.475 38 0.000 12900 2.883 7.064 18.736
&SR 7.778 0.008 3.763 38 0.001 2.050 0.545 0.947 3.153
AR E A 3.485 0.070 1.275 38 0.210 0650 0.510 -0.382  1.682
[ & 731548 2.081 0.157 1.705 38 0.096 0.950 0.557 -0.178  2.078

ERos X 5.606 0.023 2.411 38 0.021 1350 0.560 0.216  2.484
T R AR A 6.589 0.014 1.804 38 0.079 0950 0.527 -0.116 2.016

W\ sEE e 424 3.459 0.071 4.070 38 0.000 2.250 0.553 1.131 3.369

Bl 1% T &) 1>4a 21.530 0.000 4.123 38 0.000 2.050 0.497 1.043 3.057
W EE B4R 29.435 0.000 5.336 38 0.000 2.500 0.468 1.552 3.448
a.session=1

HAPI A EB T 2 T IR A AE 55 R Bl AR T P PR A Y 25 TR e
TRESRE - SERAER T ~ R FR o EREUR - WHER A EREEEER fOl
oL S 0 ] O T A A R o B R AR AR (p=0.05 0 R PIKIEZ
i) o AR AR R SR (55 FH B EI9 A RE 2R (p<0.05) -
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% —M

%7

W AEH R B e E R

Bactg e

A A T REE RERTHM
» SAEE 20 21.30 13.627 3.047
AT Y AR B
REFL 20 8.35 5.932 1.326
S 2ok E R 20 3.20 1.765 0.395
L &FFIRA
REFL 20 1.55 1.050 0.235
2ok R 20 3.20 2.895 0.647
P fL & AR
RLEFH 20 1.15 1.387 0.310
B LY x 20 2.40 2.234 0.499
Rl & 74548
SgEFE 20 1.50 1.504 0.336
‘ L ¥E 20 2.70 2.494 0.558
R it
EA 20 0.75 1.164 0.260
‘ L YE ) 20 2.20 2.526 0.565
338 R AR
REFE 20 0.80 1.281 0.287
‘ o 2ok 2R 20 3.05 2.544 0.569
i i 45 3 B S A
LEFL 20 1.75 1.293 0.289
‘ 2ok 2R 20 2.50 2.328 0.521
W15 F 41541
LEFL 20 0.65 0.813 0.182
2oy 22k 20 2.05 2.350 0.526
W) B AR
SEFEH 20 0.15 0.489 0.109

a.session=2
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%8
WMAFEEE _EWE PO RRER
AR AR
Levene #: T FHEERG T

95% 1% 48 [ ]

FE ARAER
F %M t awEEFH 2% 2% TR ER

W@#FE 48R ¥ 15576 0.000 3.897 38 0.000 12.950 3.323  6.222 19.678

L+ &2 3.443 0.071 3.593 38 0.001 1.650 0.459 0.720 2.580
YR IERAFA 6.741 0.013 2.856 38 0.007 2.050 0.718 0597 3.503
BEXLER 3.449 0.008 1.495 38 0.003 0900 0.602 -0.319 2.119
BB 7950 0.071 3.168 38 0.143 1.950 0.615 0.704 3.196
T R A% 4R 5963 0.019 2211 38 0.033 1.400 0.633 0.118 2.682

W# 4IRS 5.436 0.025 2.037 38 0.049 1300 0.638 0.008 2.592

14T & 1>4A 19.798 0.000 3.355 38 0.002 1.850 0.551 0.734 2.966
W E 25.125 0.000 3.539 38 0.001 1.900 0.537 0.813 2.987
a.session=2

=~ WFERIRE = © RHEEAE VIS A B A e TR Y 2 S R AH R 2

AWFe oS E R A - B 2080 sRASEERGIRI B REEE -
HAIERF — 5735 Logistic MEFTRIL 3 35y sH S B B 5 B 8 7 filHVRH (4



120 %8k H+Ha% 50

%9
BMFERNRATHEDH TR
BAF 36y Omnibus #: 2

FARE R o Bk

S 6.791 1 0.009

$ 5 2 E3#f 36.846 2 0.000
BE 36.846 2 0.000

(—) # 9 F Omnibus f&%E - #ith T Logistic ZufFtH A P iTA 282 ST 5y
0 FIBIZREE AR AE SR - p <0.05 RoRAXEESHIFEA S - PRy AHVE &
/DA —(@Y OR (odds ratio) (AR - BIERIZEGH B -

() Hosmer B Lemeshow i€ (3= 10) RIAFIAEESEE o AE pEA
/NP BB KAE (Bl p> 0.05) » HUERTEEE FHVE R T H R Fe il
A G TR

%10

WFERNR TR E DB RERAVESE

Hosmer ¥ Lemeshow #: &

R T HRE B WA B
2 10.766 8 0.215

(=) e HyEE
KRR ETHERE T Efe S B Y 5702 Forward LR 3% » e rhaysssy (£

11) HFIH T g En e AR E SN H S - HPEEE—FIFRrHE
SEEHERITHE) p{H > exp (B) f195% CI for exp (B) FonfHIESEE1Y OR
{EFIEL 95% A {ZE& ] o B EREGERSRES X8 (number of avoidance pauses )

{5 FH [E] S50 HET TAE &Y 2K 3 (synonym pauses) ERI{EEE - OR [HIVEHE

LN
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%11
PBEWMERIOE R
VW OE
exp (B) 95%
R B SE wald BwE ﬁ%ﬁ_égg) fEHE M
ER TR

WA A R -0.249 0.063 15.486 1 0.000 0.780 0.689 0.883
Bl &%1%248 0.661 0.278 5.637 1 0.018 1936  1.122 3.339

3 2.001 0.517 15.007 1 0.000 7.398

a. FH2 EHAMY

(PU) A B =-0.249 > SREUEREFIE 20 E exp (B) = 0.780 > [l Aodds = 0.780 >
FEINER HIUAE 6 SRS IS 2 BT 5T S S L R e 2 SRS I B D B 92 3
SLAEEEES - FiE R B VR E12EHY 0.78 £ - Ethizsl - #lEE$
{5 PR SRR 2 » 352 B 4HAV AT RE MR -

(F1) HA B=0.661 - {# F [F] 25 5a] #E 17 42 % 0 K exp (B) =1.122 > H]]
Aodds=1.122 » 7R {oH FH [F] 250 242 8 DAY N\ BL{ A (] 2 5 A 682X
FEZGH AFEELEL - FiE & B HAVEER Rye By 1.122 £ - EthEEs
5 P {5 P 5] e A A SRS kD - 32 B 4HAYRTREREOK -

s e (E s B i B (p<0.05) - Bt EEE R TEIEERE IS
& B T PREVERE RIS X H fe T RIS el T AR e B A LR (A
RITENEERE J7 1= Y S PRI R Rl R By ) > H (o i R el e T A A -



122 %sdhk H+at %M

ffi ~ ¥

B e R e (U (RS E R

< 1 BUn 0 BAALE A i PHETER Iy se i RT R RNRE - thEE A 4HISTH
H/DAVIFR] o ERFERMIHI—RERA » RIS SRR B il - 5590
=1 P B PRI ~ 2 M TH A ] R AR S R I ] AR B A A R B
EMESTRS - SRR GRE A B B 4 B EEEARIERRA
HHEEE RIS EEE - A X - ArEEEEEE TR - Fr—Rm R -
E(EFTEEREAEL Dragsted B Carl (2013) HYSERMER & > BIEE N E
FIEERE J1a0{m] - HOBIEE T o N G IR R R B B Ay B L R AR AR -
HEAAIHITE P RTEN R SEH R A BB REEHE - HEHNEER
AREEEA —ENAER  WRFESCEFERS LRt A EE —EERE » FraE
RGE A A Z R - HNASEHZE IR E P 0T A 401 B 4HAEENEERT
fal_EAYZER - B0 BTG g Sk 40 A - S3pliigH - &40 20 A - 1
AR XA - ERAEENINE 30 ADLE - SO A=A B R AR
A GERAAREARFE » B EARKFEEETRE LU IR -
78 PR TP ERG 2= AV R R CE s 4t - JIlsR =0 - BNEE - BEEACEs
(Carl & Kay, 2011 ; Jakobsen, 2002 ; Rosa et al., 2018 ) ZZE¥9HE[EE » HAI
TEIE T ENG2 A — BRI &S R » ERES—EAERER » 27 MNEEIBEXKAT
R e T Ry YL o TEA0 Dragsted B Carl (2013) Frggdi » HEEEE
B E HMAREEER - #VA Al SRR SR R EAEE R - HiE
SLEN A s Bt MIRIEERE SV SR - EMF eI RE E T - SRRV
EHVERWAEE  BEEAE T AER - BN RS EAR AR EE -
DIEMH7E R - BRA BB EN T A EA AN DER &
=~ B A~ B T S (Carl & Kay, 2011 ; Olalla-Soler, 2018) = ARFZEE X
HHZE SR PR AR R E TR - AR (R 1) BUR » 7EF1H
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e > B AHNPREUEE = IHA R st A BV > E—ERAAE
PREIRRAEE EAVESR - WRBMIE RS A VRSN mE > 7TLIA B 4l
SR HITT R E B2 I8 - EBY A SRV IR 8 5 PR B e ] 4 SRS 1T {2 (A e
[ SRR AR B MRS - SRE TR TR AN - ik - EIFTH
AR T ST PR S DR SR H ] feR A A R - RS S sl Al O
HUSEHHIRSIR > RACHT TR RS o M — R S E AR ML O B S B B ELAG B
PR T IR S o R R TR AR Y LB E) o B0 > FAFTRT LA
Wt E R T EREREG G EERRINER - SRR
HIbTFE LR

T~ BRGSO B A SR Y e T (R

ARIFERIIHSE HEY Z — 25 A B 4101 A GHAY AR e SR i A T I o AR
WFEAVAERS 45 SRR - WAHEE R B B/ D EA (A 2 8/ T A SRS - A
EEREEPEEE T SRR (R 3) o B4R EER IR B
A i S E R SRS Ay A & o At e A i 2o Y 2 A B R R
a0 0 A HE SRR SRS A A _EEEE B 4% s B RN R EE
PR 21 R2 % MR E e - DU sE g « R
A3 (5 FH 0 BB B ) e W AH A5 5 2k [F] HY — R A AR SR o 1F T AIEYPI— 2 =HY
JFRSC R BRAS S Y FelliEa] - {EERR T 2.1 M1 3.1 HYESEEEE(E A T REEE)
# OHEE=E) Z4b  (EHEHMPTANEIENEET » FameleFEEEEE
sy A E A EEEEE - LR BRI - RFTERsE e EE )
S AR T RE Bl E ] DL “shake off weight” » EE4E K7 H1 ] DL “fight
back” » BFfZE AL “pile up” ¢ - A ZH[F] i/ DECAEEREBF LA TR R
LR BRI MFTE A B - PR (o 2 St M B e Y M EE ] > T2
ER BN EHME o MAE B 4HAY[CIES - K28l A1 E 2 e SR e Y 17
£ > HEAMMEE R - (H A sE e e e~ HE -
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%12

5] —

B EARAMEG ~ RSy AR ER > FR e A KA AR

FX
1.1 When you lose weight in a violent, unnatural way, your body would naturally resist it, [ % % 3% %]

1.2 If you use wrong way to lose weight, your body will resist naturally. [£: 4 3% ¥ ]

% 13

1] =

BRI RRBE AT ZEIRRE SRS RAFR T BB
FEX

2.1 According to my observation, a profound conversation might take place between parents and

children.... [ ¥3%#]

2.2 By my observations, ...deep intimate pareent-child exchanges are more likely to occur.

[FAFE]

% 14

Bl =

B RARB MG 0 SEH L

FEX :
3.1 one must make full use of one’s opportunities to accumulate more “assets” [ % % 3% ¥ ]
3.2 you had better to get the chances, and save money. [ £ 4 %3]

3.3 One should better cherish every opportunity to store assets. [ £ 4 3% %]

PIEA A D SR 5458 55 8 o B2 2 S 5B A 0 N1 il i SRS A (A 0 b 2

( El-Dakhs, 2016 ; Ghabanchi & Goudarzi, 2012 ; Hulstijn & Marchena, 1989 ;
Liao & Fukuya, 2004) - A LERESEFIGEE SR B SRISHVEASE (Dagut &
Laufer, 1985 You, 1999) - APy HEE - SEEEGEEEH GG SRES)
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Lt PP R A AR SRS — e R (% - 2SR = & i A A B R & LL AR
FER&E /D - R sE B R b R RER rE—&% - 5590 0 Hi
ABHZEREH » SRk R SR BN Y [ R A T AR S B A FE R sE B AR
(Dagut & Laufer, 1985 ; Liao & Fukuya, 2004 ) » V2[R FyRFsE BT RE R A
X (El-Dakhs, 2016 ; Ghabanchi & Goudarzi, 2012 ; Hulstijn & Marchena,
1989 ; Liao & Fukuya, 2004 ; You, 1999) 555 - {HZHAFIIEHZE AT EEFH —Lb
Wi 2 A 4HEC B SHAE R REEhEA Y RN - Bila0 A 4H A RE & ¥ e st EhEED L
HEE - B 4HAIER R EEEIEE g i SO B o TR AW 5T R B s EhE
AN RZR WAL - R AIE RV ERHFIHES - frA S AE A IE
Ay sEErEE A DU - BADLAE S - WL AUEEbEtEE e 5 A 4
{5 P A e Bl ae] m] e 2 A R ST EE 2 AR - T B 4H e 6 {5 FH e 5B B v
ReEAM M EE N BBV RE T VAR - NI SO AR R EE o= -

B2 ( Dagut & Laufer, 1985 ; Liao & Fukuya, 2004 ) » B}EHISC
FEREE AT (BB - MENSIARE BB IE A - SRR N
mnE e ZAIM - $TA SO RN EAE - (58 B B Ea Ay ELL A B B A 2R
T (B0 > FRBESCERAMT R FARER > “tolerate” EE “put up with” BEIEZ) - [ H.
B 4HA1 A ZHAE HP OB AE HpEl e R SR s R R R A [F] - B S L b ke RE B
ar > B 4HFRE R EEAVERE DU AERETTE

=~ BN R A A s EAY R

AWTFEELE T A GHAT B AHAE AR TS EAYZES - HE5TER - A dERIH
ARSI ARG R A _EA0EL B AHARIEHER (R4) - bR T MBS 25N
A SHEE B H{HE A 2 b aesn A oRhs - iy A2 REE (R3MK4) -~ AT
iieF W 4H 52 2 1 e M S A P (i P R RS 2 S A R 2R (R 6 IR 8)
HEEIPREER 15 » £ 15 BUR > AE /NI s TR S o > | 385 e S —
AH R A W e SRR IS T AR SR A A R A AR TR
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% 15
WMFEREXEZHFPERAEZ Ro9# R
. ‘o 1A . T ¥ w@EmEE M By
}: R 1\‘ . BEx N N - N s o2b
RX BRI PR BH AMuk B T4 @
5 ¥ ¥ TEFEF  BEF N B S b B
Fgy T b ¥ rE¥ #B¥ rE¥  BE¥ 5 ¥

PFTaEAY L2 A - iS5 6 A BOINREHY - SRR Ry — {8 T AR
{5 FHECIRA By 5~ - SR NGRS > A0SR 350 (0 A AR 25 il i il 3
PGB BESE - IR SkE A - A2 THIBIUS - TEIR RN, F1 T REE, A
itk 7 BRI MR G - R AR EEE (TR
) MAERE T &IREN, o T BAHARZHEERLK T&REN, oA
AR bR TR, AWICE o BT ERERR - AR EFRSERT
Far ARl IR AR > ERAMEE[E B THEEE T e LU H - B 4HEE
B A B LL RO HERY T 2250 - A SHBNEEAVELEGESR - HBIEE Baad - ¥
T EVERE s HIEIEET - A (ARZ AR L35 “mountain climbing” #ETT
e EESE R Iy —E 0 ifn B 4H & (5 AR AR e T & JF SCHY “rock-
climbing” ZHEF TEIEE -

% 16
#lveg

BRI RARMEZBIRR B AL 8788 0 R

FX
4.1 enjoying the touch of breeze and the song of nature. [ £ 4 3% %]
4.2 simple enjoying the brush of the breeze and the heavenly sounds of the Nature. [ £ 4 3% %]

4.3 but to enjoy the feeling of the wind blowing and natural sound voiced by worms and birds.

[h%3%2%]

4.4 Instead, they just enjoy the breeze and the sounds of bugs and birds. [ % %£3F %]




A R PR A 127

%17
Bl R
R A ERARR—RNE  BE —ARGH AR

=3 N
5.1 In addition, if the whole family can go mountain-climbing and [£* 4 3 %]
5.2 when the whole family goes mountain climbing or river rafting. [ %= 4 %3]

5.3 if the whole family can participate in activities such as rafting or rock climbing and face
difficulties and challenges together. [ % ¥ 3% ]

5.4 ... when the whole family sight-see lakes, rock-climb, and generate a sense of solidarity in face
of hardships or challenges. [ % %3]

AR DAL EE S (R AN S S H B WU - AR STA R
sk 86 » B AV BB D “song of birds” B “song of
nature” » “rock climbing” A1 “mountain climbing” £ E A5 FZH1 N &G »
AP R S EgE 2 A SRR T Faa a4 - MR8 e B e
AL TRk, o R EEE MK R - ARAEEEERE
FERiEE e ZUEEREE > WABAFRE DB AHE ", fo T
SUEERIE - R T M FIENEE T 2EE0VERE - 1 B 45 AIE =Y -
TR - EIRAV B3R5 - TR BLIR S » RS IR IR R N AT
s T TENGE - WAHEEE AV AT IE -

EHREEER RS BN AEH SRR RSN R ETRIEER 2
— T A] DA EIRE RS - (BAEAHTE T - SR S basas - EE N EeE
FEER MR ZENE R A - Kt - MERNAS I SREERE - M
= A SHIVEARTOCRE IR (EREEREE T - B s B W rao B
ZHGE S

BT A ZHEE B 4H{ A B 2 e ORI - W EFRETERT B JT IRV 745 R
FRE—LLRETR - Scarpa (2020) f5if » FEFEEN FEE NG EZEEF
B o BTG BBIREEN HRAVEN - g5 R AR
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EFTHEAVEESL - A T g E B PRI s - S W R —(E
Ik el 58 A4 EEEE (ERTEBRRER) Bk - &5 > A
Ferp > (o F A A R A 5 o T i R DR SRy P PR EN R B Z 5T - B AHAET
BEHBRRRREEEERD - NI A B SRR R - 1 A B FHIBIREN
B % > NI PR 2 A R R - PRV B ER F 2 - BIRE - AR
M —SLE N B LY FE - B > 48 T KRS ) BHEERK “song of nature” -

BRI ERAIIZEER - A e R R B e fER N R A A Bl
WSHBTFE R RAETOCRE ) BRI RS - A —2 A R EHEE
H1 B AR ERRHEREE SR £ (a8 HELS - HHh - MTEEH
W RS A R - 5 BRI R B MR A I RE & A A 57 BTk
Wi SRR I SR YRR« MEPATR I R S i aE = S o A psE
HELTREAFREE S &5 - 5 BFIRVER P EANEED - BEAR
HWT e RV B A iR - EIR > ATA S E AR AR A — 1
A8 7 A BE B g AL PIAE R E T A R A A A SRR IR Y 22 52 - TAIIE - @8 H ARy
WFFERA A SHEL B 4H{E A 2R - ([ERE (ESE R AR R RS I NETH -
R FT n] LU — U BRI T PR -

VO ~ A [E] R SRR S A e TR A 2 2

A B TR A B SRR AU B FE S B - BHRERE DRSS YRR A (s T Y2
HERES LR/ (Dagut & Laufer, 1985 ; Ghabanchi & Goudarzi, 2012 ; You,
1999) - {ELDARTAVIAZEL 2 A 5 o [E HYEE R SRR SRR A2 2 - AR E
st M e S S e W 4 35 7 s AR A SRS Y S PR » 40 3% 15 Foms >
WA4H BT W s SRR ENEE T - AR L FRse A SRS (50 A A R B 1Y
- MR EMEE R R o AES —RiVEE R = R EE
HHIES ROVEEE 2 R R R B () A R A e B AR
w0 A SHAD B 2HAERRAVEIEE S - R EBEIE YR -

N VIGEEFHITIE T - BRI RS E F A E LIRSS E
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A/ #bEn ) (Kleinmann, 1977 ; Marzouk, 1995 ; Seliger, 1989) - Bi{& T4
HITEEE B EI 7S AU - BB RSB B E BRI B F F E AR T4
E A REEEA)—F (Bley-Vroman & Houng, 1988 ; El-Dakhs, 2016 ;
Li, 1996 ; Zhao, 1989 ) - {HiZ CLbfFE B MK K AR B 5 2 A3 et 1 8 o G ]
4] > ANGHE—EIEE o AW EIR DUV Z A RN A IR
SOEITHIR - 8 R OCA Bl SR (g o SRS N BRI B A R
BT5) » RE R —ERAATEAY R EEERGE - AT NS Esed » AIRE2HE
BB BRG] AIZERZ RN R 2 -

AR FTEE SR - A 4L B 2HIEE AR S G 8l 1) MR (G A A (T
WIS FE SR — R RBIPA BN A - (EENEE T - am B 2HEE A $HRZHNL
A RS P B A - A5 6.1 F1 6.2 o jfi el s FH p B A ny A AR FET S A4
6.3 F16.4 > B &G > 416.5 -

%18
Bl
BRI AR T AR RGN - TS " LA

B

6.1 Such wonderful memories as parent-child contact can be referred to as a “magic moment”.

B =

6.2 Such sweet memories of parent-child relationships can be called “the magic moment”

[5 A FH]

6.3 The kind of parent-child relationship’s memories like this, could call it “Magic Moment”.

[543
6.4 Kind of this moment have good memory that we call it “The Magic Moment”. [ £ 4 3% %]

6.5 We call these wonderful memories shared by the parents and the children “magic moments”.

EELE

HFIFEERR N > B R A HeAt 5 B ) LR R Rt
TSRS eB BB R - 1B4E 6.3 M1 6.4 2KF - BBEHE) 7Y RN ELER A 5
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BTt A AR T > £ 6.3 HUBIEET - s SR s vl e/ A R R 2R SR B )
REL > 1M 6.4 FEEA TR ATRESE AR T JFC - 6.5 IV E R Eh &)
BN R EERILE R EN A G E - SR A ST RS e =
ZE/VEFEFEERNEB ) AVAIER - MSEFREEE T 9@ alEm ik

7]

=114
o

o
N

AWTFEETRIBRUR > A (IR B iR AR BB T AR - fERE
et P as R - A SHAREEE (AT A A £ BRI R & A EinEE - 1 B 4H AR
[58] {51 0 RIS AL R AL AP 8 s M R SR 52 B 1 A A RE TR S th R 22 RSO R
& e BRSO A 80 o R BR A T IR 2 - n] DAE REERE R (5
] o (BAESRAEEEEWYEESC 70 M1 7.2 1 [RCHVEEMBE R E - THES "R
RE - WICEMRG TR T ERREEEN ) £71 PRERAEE
£ 7.1 s RN & o MEPRSESERREHVEESL 7.3 F1 7.4 #2 A RIRE AT AKE
i DIELHERY ) o BMMIRY A TREEEERE -

%19
€

J X mEERASETE 0 TR 0 R IF gAY S -

FEX

7.1 these memorise that come out can console them timely, and support them to go forward.

[543 %]

7.2 these memories could soothing at this time and become their motivation to move on.

[ 4 3%

7.3 these memories appearing in their brains can console in due course and become the momentum
which keeps them going ahead. [ & ¥£3% %]

7.4 this sweet moment in their mind can provide them with a piece of warmth as well as support
them to keep moving forward. [ % ¥ 3% %]

BREA S R REEIEAN AR - S RN T e R BAS 15 BRI -
CURE BN ) S BR AR TR o SREIBANE LLEGISRIBICHY o #aBH - B 28R



A RS Enk eSO L)

RO B TRS T > 2 R TSGR A THVEETE - A8 Ry 7B R (A iE 1
AYIEREM: BE R R SCRE AR © 1 A SHANSER I (BT e sh st - ]
ZFr DAL EhER R AR RE (7 I RVRRS - RN R (R TR A ACKIERE - (2
SERANERGE S e - (NI - RIS T - e a2 A = R i
T 5 A BRI SR - A T DA Bl A 5 T DAL - i A R 5 P A R AT
IR - HIEfERLSE B - HHESEERE AR - R BT e S R
JEHY EEN AR R T

11~ BIEERE T B F S A A R Y 2% 5

ARFCEE AT - BEZR A 4HA B 4HAE AT A A SRS HY(E F_E#A &Y
725 B2 [ e A SRS Y 2 s — ] DA 7y HY A 4HEA B 4HAVE &
A ZR{HE FIRYIE ZEE g = 7Y B 4H o BIAIESE —RHVESCH - A T EREUE 2 E)
g, 0 VEDBRNEE ) T SRR SRR AR SR AR S IERE(E ] “calorie”
—HEE A& o (HRSEARE RS Gl EA A E
ad) 4l “energy” - HEFHERHNEE] “power” ~ “heat” ¥ - [fii B &HAIELA LHLAE
ffEfsE ] “calorie” —gd] » Ml H & fmaf SXORFF—2L -

ARG SIER - A DA BIRERIE LR - NfEfAEF il
HYE T BRI 2R > A A — (8 FVARESURETT % - SRR EIE R4S Rl
& A S HEE A —20 0 A4 B 4HAERE - BIZX - B A EE DT Ry R ELE
A SHEEAT - B T RZIEE AT HY[E FRE - 15 (BTl R BRI AR
BN AR B R R AR 52 2 Y (R el TR Y [Al s - B R —
A AR s - AR DL R S E ] SR S Y o B A S
JERZ I B AR R i AR R R S RE T - B - AR B aiORHE (& B sE3E 2 N YR
B PRI ERE “calorie” » (E 3% EE 2 EVEHYELL -

DA ¥ 5a] 5 200l 2 SRS (Y 95 5B B R 98 2t B B 85 (Blum &
Levenston, 1977 ; Dagut & Laufer, 1985 ; Dulay & Burt, 1974 ; Hulstijn &
Marchena, 1989 ; Laufer & Eliasson, 1993 ; Li, 1996 ) - [fiJE[E]IZ&Eq % - {1
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REIGEEETAT - BAERBRRT  hE EAIE LR A S R e
FRESY B 4RI A 4 (B S R — EF 2 RIS R 48 AR
S S (5 SLETAE TR AAEI © A SRR i I3t S BT
ZHE RS AR - RIMATIIOBET A 41 FARS 6 EHE T o
BB SRR E SRS ST L0 B A EEHE B
R P A A B R A S R — (IR e -

RE ~ WEFERS

AWFEEE T At Z = T FERE - [ERIRSCEARERACE » A ()
AR SCEEIT SR A B SRS A OB Y B 4H o A SHERFH i 2 A A R 2
FIRBEhaA A REAN_E s A e R - B (HER RS HY Ry R nEEh A -

R EIRR O OFIEZCE - WAH S T PR A Y A S SRS SR B DL R 5 —TH
BRSO A A BE AR (B BERSCERRRER > MHEEAE R
Feod ~ ARG EEENE ~ ATOIFRES ~ DA Bl e A A R A R B AT RE T
EBEZES o NIL > BF5E T GRS T G SR B R S 3 A e R O (o
A —ENFE - FEHETR - BELEHEHHEEE - EEPTURE
TR AR T A VAR Al RE e 2 PREVE B SRS A B s DRI & - BN R
WIRBEFERGENTFT TINLAREE - AIlA] DU 4 S P A 1) 5 oh S 2 PRV o
B A RN - AT R DAE U ER RS o B O S8 1 3 4 L R R i 2 A e
FIEJERETT

S8 > ABGTIE R - A GHA B AH % 5 1 (5 FH 5] % v M2 A SR 2 B B
EAEE o NI > BHREAE A S (B (50 A A SRR Y 25 Bl SRR B
FREE e R ERE T g B RN - U A A A e SR Ry ol
N A G A Ry AR T EE AR SRR TENEERE JRURAYEE S > MEABR IS AR
A A R > (ERZ R 2 i R A - L - RHERRE AR > W]
LI R D (o F (B e ar] e T e ey (R0 - HOE E R aalsE LAl N RAE (4
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ZE M REEDEE - ERIRER AT A I BIRERREY - RIS H AR IR
P

AWTFEES: T RS o (HSHE AN 30 A > NI e R (E
FERREZ B2 - i S B e BT S RS TR IEA A - AWt iesy
A A R BB S R R B B B ERE o BN AR RO AR R - R
AT DARTFEELR 2R ~ B Ry R fE A R - DISRBTSERV(EE - 5990
AWTFEATER R RIS MEAAF TR R B E - BREE RS AE SR
Brs AL BB FRERIEN —EE - SRITFERATIFEE RAIA
8o W HSEERE AT RS VAR EE - iR - AUTRERARESTENTS
JiiE > EAEWIEER o R AR R BB R A E T e . (R R ) AY
BFEER (DS EEEIBRAE S ARMAES) - ET s R T
s PATERE G - JMERE B EITEE R > 12 BV NERARR EIR - 5
AR ARG FINEREEA RN - REVTFRARTFTERE F
BT - RURTRESEBNTRYE & - FIL SR ARVIHTEGS » W45 AR
(B AT AYARRE
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P SRR
HBEZ (2015) o (HREEIORER Az B ah DO AR & 55 I ak o o 5ol 4 A el B B S 4R
e —— DUBIL e PR B SR R B2 A ) - CHMFEEEBEEEHE) » 36
(4) »59—63-

[Si, X. R. (2015). An empirical study on avoidance of participial adverbials in
Chinese-English translation in CET-4: Taking sophomore in non-English
majors as example. Journal of Xiangnan University, 36(4), 59-63.]

MEEAD (2009) - (GmHEEEZEEERGL) o (EEEEmeE) 2 (1) 27—
52 -

[Lin, H. R. (2011). Simplification in Japanese-Chinese translation. Compilation and
Translation Review, 2(1), 27-52.]

BBERS ~ RE (2011) o (SREEPGRIREH SRR G IEEEE) - (Uh
SEEINEAEE) >3 56—60 °

[Jin, X. L., & Chen, Z. (2011). The effect of English proficiency on the acquisition

of English relative clauses. Foreign Languages and Their Teaching, 3, 56-60.]
EfaE (2013) o ( FRAEEEFHFEEF AR U Y E ST ) o (R
HINMEES e ) > 36 (4) > T3—77 -

[ Guo, W. (2013). An empirical study on Chinese learners’ English phrasal verb
avoidance tendency. Journal of PLA University of Foreign Languages, 36(4),
73-77.]

ST (2011) - (ERRR PSR EE JaaEsE B R R R EEE Eet e ) - G
FARHCREES ) > 14 (6) > 114—117 -

[ Zhao, P. F. (2011). A study of acquisition of English phrasal verb based on

Chinese learner English corpus. Journal of Hunan University of Science and

Technology, 14(6), 114-117.]
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FEHES (2014) o (PESEARA(GRIE ALY “BhREMEAREE” 15T ) » (ER
BEHwBEE) > 6 (12) - 98—100 -
[Jiang, X. L. (2014). A study of “dynamic avoidance” from relative clauses by
Chinese students. Theory and Practice of Contemporary Education, 6(12),
98-100.]
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Changes in Singapore’s Linguistic Landscape

The Singapore Bicentennial, which occurred in 2019, was often discussed
because it marked the 200th anniversary of the arrival of Sir Stamford Raffles from
the British Empire. Before 2019, Singapore had been ruled successively by several
Malay kingdoms and sultanates for approximately 500 years, serving as an
emporium for regional trade. Raffles went to Singapore and established a port city
for the benefit of the British Empire. Although this mission had colonial purposes,
it not only initiated the modernization of Singapore but also raised its status to a
key hub for maritime trade between the East and West.

In 1965, Singapore parted ways with Malaysia and established its own republic,
at which time the population was 76% Chinese, 15% Malay, 7.2% Indian, and 1.7%
other (Saw, 1969, p. 41). Because the complexity in ethnicity and numerous conflicts
with Malaysia created chaos in society, the founding government strove to maintain
harmony among all communities through national policy (Mohanty et al., 2018, p.
154; C. Tan, 2017, p. 127; Wee, 2003, p. 214). Since 1965, multiculturalism has
become an essential trait of Singapore. To create an equal and globally competitive
state, the government lists Mandarin, Malay, Tamil, and English as the state’s four
official languages. Mandarin, Malay, and Tamil are considered mother tongues,
whereas English has been adopted as the language of public administration,
communication, education, and business to facilitate communication among people
of different backgrounds (Wee, 2003, p. 214).

The effects of this language policy have been far-reaching because “many
language policies have promoted English as the lingua franca of Singapore at the
expense of all other languages™ (St. André, 2006b, p. 142), leading to a decrease in
mother-tongue proficiency among younger generations. We analyzed this

phenomenon by using reproduction theory, proposed by Bourdieu and Passeron
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(1990) and central to their book entitled Reproduction in Education, Society, and
Culture. The theory describes how in a hierarchical society, the education system is
a crucial means of cultural reproduction whereby the dominant class transfers
social and cultural capital to certain young individuals. These individuals receive
the traditions and values that the dominant class upholds. Social capital and cultural
capital are essential for reaching a high social status. Young people with such
aspirations must access the milieu of the dominant class to join their ranks.
Bourdieu and Passeron (1990) identified linguistic capital as part of cultural capital
and indicated that mastery of the predominant language determines a person’s ability
to become an elite. Bourdieu and Passeron’s reproduction theory applies to Singapore;
English dominates the other languages because the government has granted it
supremacy, making English proficiency the most useful form of linguistic capital for
those who wish to climb higher in Singaporean society. Although some schools
continued to use Mandarin, Malay, and Tamil as the language of instruction when the
language policy was implemented, they had shut down by 1987 because parents
preferred to enroll their children in English schools to ensure they had the opportunity
to succeed. English has since become the principal language of instruction (Cavallaro
& Serwe, 2010, p. 133), inadvertently decreasing the prevalence of mother tongues.
Elder Chinese Singaporeans have proposed several methods of halting and
even reversing the loss of mother tongues and culture among young generations. At
the government level, the Promote Mandarin Council was established in 1979 by
the late Prime Minister Lee Kuan Yew ZZY¢f# as a part of the Speak Mandarin
Campaign to encourage Chinese Singaporeans who spoke Chinese dialects to
communicate in Mandarin. Over time, the council began to focus on improving the
Mandarin proficiency of those educated in English and on encouraging young
generations to speak Mandarin. They held various events such as speech contests

and invited celebrities to become ambassadors. Educational institutions, such as
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elementary schools, high schools, and university presses, and members of the
Chinese community, such as Chinese clan associations and those working in mass
media companies and cultural institutions, also contributed. Although events and
scholarships were the most common methods of promoting Mandarin and Chinese
culture, some literati adopted an alternative method: translation.

Although citizens of numerous countries have striven to prevent the
disappearance of their mother tongues and cultures, the case of Chinese
Singaporeans is specifically worth investigating because Mandarin is a widely
spoken language with high economic value. Wee (2003) coined the term “linguistic
instrumentalism,” which describes “the view of language that justifies its existence
in a community in terms of its usefulness in achieving specific utilitarian goals” (p.
211). The Singaporean government once believed that linguistic instrumentalism
would motivate Chinese Singaporeans to learn their mother tongue and participate
in the expansive Chinese market, but the Chinese Singaporean experience indicates

that this concept may not always apply.

Changes in the Role of Translation Anthologies in Singapore

In a multiethnic country such as Singapore, translation is crucial. When the
British Empire colonized Singapore, translators and interpreters served as a channel
of communication between British administrators and the locals (P. K. W. Tan,
2012, p. 128); they held similar roles during the Japanese occupation and when
Singapore was a Malaysian state. After Singapore declared independence, the
government strove to create a society in which people of various ethnic backgrounds
could live harmoniously and adopted four official languages. Thus, translation has
become essential and permeates everyday life in Singapore; public and private

announcements, road signs, commercial advertisements, and TV subtitles are
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examples of such.

Although Singapore’s literary translation industry is smaller than those of
China, the United States, and the United Kingdom, the country has several
aspirants. For example, although translated fiction from publishers in China, Hong
Kong, and Taiwan is directly imported into Singapore, local publishers in the
Chinese—English translation industry—including Epigram Books, Lingzi Media,
Canopy, Asiapac, Canfonian, and university presses—contribute to literary
translation. Imported translations often lack local color (e.g., differences in wording
or the names of certain celebrities) because their editors and translators are not
Singaporean. In response, Singaporean publishers recruit local translators to
produce localized renditions. For example, Epigram Books translates and publishes
works by Singaporean writers, such as Xi Ni Er’s 75/& i The Earnest Mask. Lingzi
Media published a Chinese version of Le Petit Prince to suit Singaporean students’
reading proficiency. Canopy released Living in Babel, a translation anthology of
works by famous Chinese Singaporean writers. The National University of
Singapore’s Department of Chinese Studies published Droplets (St. André, 2001)
and Yours Truly (St. André, 2002), translation anthologies of poems and stories by
Singaporean writers.

This study evaluated translations of famous Chinese Singaporeans’ works and
translation anthologies and discovered that anthologization is common practice in
the Singaporean translation industry and that editors always provide paratexts (e.g.,
prefaces and translator’s notes) describing the context of the anthology. These
paratexts facilitated categorization and comparison in this study. Seruya et al.
(2013, p. vii) indicated that analyzing anthologies and collections is a promising
research direction. Therefore, this study investigated translation anthologies.

An anthology “is a collection of artistic works that have a similar form or

subject, often those considered to be the best” (Cambridge University Press, n.d.)
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and “creates a meaning and value greater than the sum of meanings and values of
the individual items taken in isolation” (Frank, 1998, p. 13). Anthologists
determine whose works to include in an anthology and in which language(s) they
should be presented. According to Feng and Washbourne (2019, pp. 696-699), the
selection of works is based on (a) ideology (i.e., anthologists’ motives and
viewpoints), (b) representativeness (i.e., to cover all representative authors, works,
and themes in the field that the anthologist is working on), and (c) audience. Seruya
et al. (2013, pp. 3-10) indicated that anthologies can be created for nine purposes:
(a) pleasure (e.g., for the audience’s reading), (b) education (e.g., to teach students
about certain ideologies, social values, and aesthetic values), (c) preservation (e.g.,
the preservation of texts that are valuable to a country), (d) innovation (e.g.,
conveying new ideas through novel collection or evaluation methods), (e)
protection (e.g., protecting works of literature created by minority groups), (f)
accessibility (e.g., distributing texts to a wider audience), (g) dissemination (e.g.,
ease of circulation), (h) subjectivity (e.g., disseminating personal values and
ideologies), and (i) profit. Translation anthologies that introduce a culture’s works
of literature and non-literature to other cultures (Seruya et al., 2013, p. vii) usually
fulfill at least one of these nine purposes.

This study investigated not only the translated texts in Singaporean
anthologies but also their paratexts, namely their cover page, title, front matter, and
back matter.! Analyzing the paratexts enabled us to determine the purpose of a text
and its translation method (Genette & Maclean, 1991, p. 261). We also discovered a
change in the purpose of publication over time in Singaporean society.

The earliest anthology this study discovered was An Anthology of Singapore
Chinese Literature, published in 1983. In the preface, editors Wong Meng Moon &

' Paratexts also include external materials such as interviews with authors and translators and records of
correspondence (Genette & Maclean, 1991, p. 264); we will investigate these materials in subsequent studies.
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7 X and Wong Yoon Wah -JEJZE stated that the purpose of the anthology was “to
enable non-Chinese to obtain a better perspective of Singaporean Chinese
literature, and to promote an exchange of literary works between the various
language streams in Singapore” (Wong & Wong, 1983, p. xiii). Because this
anthology was created for non-Chinese readers interested in Singaporean Chinese
literature, its primary purpose was accessibility, and its secondary purposes were
pleasure and preservation.

In addition to An Anthology of Singapore Chinese Literature, four translation
anthologies were reviewed: Droplets (St. André, 2001), Yours Truly (St. André,
2002), A Scholar’s Path: An Anthology of Classical Chinese Poems and Prose of
Chen Qing Shan - A Pioneer Writer of Malayan-Singapore Literature (Chen & Tan,
2010a) (hereinafter referred to as “A Scholar’s Path), and Living in Babel (D. F.
Tan, 2017). These anthologies were all published after 2000, nearly two decades
after An Anthology of Singapore Chinese Literature. Their paratexts reveal a
change in target audience and that the purpose of publication was to promote
Chinese culture and help readers from a Chinese background learn Chinese
(corresponding to the education and accessibility categories in Seruya et al., 2013).
The editors and translators of only two of the anthologies noted the purpose of
publication: to enhance Chinese Singaporeans’ knowledge and interest in Chinese
language and culture. This study analyzed how the anthologies achieved these
goals.

In the introduction of Droplets, editor James St. André indicated that the target
audience was:

adult Singaporeans who could not read Chinese, and therefore do not have
access to or even knowledge of a large body of literature written by their
fellow-Singaporeans on an important contemporary social issue, and

schoolchildren currently learning Chinese in secondary school. For the first
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group, we hope that reading these stories, essays, and poems will provide
the opportunity to learn how Chinese-speaking Chinese in Singapore felt
(and, in many cases, still feel) about the changing nature of Singaporean
society roughly between independence and 1990. For the second group, we
hope that the stories may encourage the students to persevere in their study
of Chinese at least through their A levels, if not at the university level. (St.
André, 2001, pp. 15, 17)
This passage reveals that the purpose of the anthology was to promote Chinese
literature and culture to adult Singaporeans who do not speak Chinese (both those
with and without Chinese ancestry) and those studying Chinese. This purpose is
distinct from that of An Anthology of Singapore Chinese Literature, the target
audience of which was non-Chinese Singaporeans. St. André (2001) also described
a desire to “promote a dialogue between different social groups” and to “raise
awareness concerning the status of Chinese in Singapore” (p. 17). Therefore,
Droplets was created not only for pleasure and accessibility but also to educate
society.
A Scholar’s Path was edited by Peter Chen Min-Liang [$#{E and Michael
Tan Min-Hua [H&(ZE, both sons of Chen Qing Shan &L, the author of the
works in the anthology. The prefaces of the anthology describes its purpose:
Published in both Chinese and English editions, it should cater for a wider
readership. Younger Chinese Singaporeans, who may not be inclined to read
anything written in Chinese, especially the Chinese classical poetry, could
find the Chinese edition rather intimidating. However, they have recourse to
the English edition which explains in English the allusions and sayings
found in the book and traces them back to their sources. This could help to
open for them the doors to the treasure trove of Chinese language and

literature [preface by Singapore President S. R. Nathan]. (Nathan, 2010, pp.
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xiil, Xiv)

The publication of 4 Scholar’s Path has come at an opportune time. The
Ministry of Education is continuing its review to refine the learning and
teaching of Mother Tongue Languages, for instance, for the learning and
teaching of the Chinese Language, the objective is to help our students learn
the language [...] I hope, too, that the book will be an encouragement to all
learners of the Chinese language to rediscover the joy of learning the
language [preface by Singapore Minister for Education Dr. Ng Eng Hen =
K& 7%]. (Ng, 2010, p. xv)

Although these prefaces were not written by the editors, President Nathan and
Education Minister Dr. Ng likely wrote the prefaces after communicating with the
editors and determining their motives. Therefore, the anthology not only
commemorated of the editors’ late father but also promoted Chinese literature and
culture to Singapore, particularly to young Singaporeans intimidated by Chinese
literature. The prefaces indicate that the anthology was created for pleasure and
accessibility and was expected to fulfill an educational purpose by helping students
learn Chinese.

Chan (2002, p. 65) examined translation and bilingualism and described four
types of readers: (a) monolingual readers of original English texts, (b) monolingual
readers of Chinese translations, (c) bilingual readers of original texts, and (d)
bilingual readers of translations. In terms of these categories, between 1983 and the
21st century, the target of Singapore’s literary translation industry shifted from non-
Chinese Singaporeans (monolingual readers of original English texts) to
Singaporeans with and without Chinese ancestry, and the education of young
generations became a key concern. This indicates that young Chinese Singaporeans
have increasingly become monolingual readers of English, which supports older

Chinese Singaporeans’ concerns regarding the loss of younger generations’ mother
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tongues. Therefore, we investigated anthologies for readers with little or no
command of Chinese by analyzing Droplets and A Scholar’s Path, which were

published for such an audience.

Translation Anthologies for Education

Droplets and A Scholar’s Path cater to readers who are unfamiliar with
Chinese language and culture by introducing Chinese literary works. By examining
Droplets and its paratexts, this study discovered that the footnotes and endnotes in
the anthology helped its readers understand its context. Table 1 presents an

example.

Table 1
First Excerpt From Xi Ni Er’s Story “Turnabout”

FRBFR (BFRFRALPE, WEAFIRR) A TRAFLERRA—HEFEK
& BEARAIE—%.
E: RIRFABRLANAELELER.

FR ERS KREFF*F/ (§iF)
s+ EuiE ]:% (%#5E > Chinese)
# 5% &% ($:320)
OA #rah =
~+ T ek (4 4%) #HF (REFF)
EME (Charles) 3% (Queen’s English)

Note. Adapted from Droplets (p. 22), by St. André, 2001, National University of Singapore. Copyright
2001 by National University of Singapore.

The excerpt is from Xi Ni Er’s story “Turnabout” ([a]). In the story, several
characters’ names (those in boldface) are either homophonous with those of real-

life Chinese figures or convey irony. In the translation, these names are rendered as
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Huo Yuan Jia ZEJTfE, Hsu Man Keong 37 5%, and Ong Zuo Tiong ;¥{H5%, and
readers with little knowledge of Chinese history miss the humorous element. The

translator added footnotes to resolve this problem.

Table 2

Footnote to First Excerpt Explaining Wordplay With Historical Figures’ Names

Notes:

Huo Yuan Jia and Hsu Man Keong were well-known figures in China during the 1950s. Huo
Yuan Jia opened a martial arts school to promote Chinese culture.

Ong Zuo Tiong (Wang Zu Zong) is a homonym for “forgetting one’s ancestors,” which satirizes
the fact that some Chinese Singaporeans cannot speak Chinese or have forgotten their roots.

Note. Adapted from Droplets (p. 25), by St. André, 2001, National University of Singapore.
Copyright 2001 by National University of Singapore.

Numerous translators use footnotes to offer supplementary information that
would be too long to embed in the body of the text. Footnotes are provided at the
end of Droplets to explain the text’s hidden messages. The notes enable readers to
fully comprehend the story and gain knowledge of Chinese history; some readers
even proceed to research the real-life figures. Footnotes are provided both at the

end of the story and at the bottom of the page.

Table 3

Footnotes to Explain Wordplay

Source text Translation Footnote

“E4, RAEXEAERF | KL ‘What, so these are the things! The  In Chinese, the phrase

EREBAT A 1+ 2% B  newspaper called them...them... “Thailand’s Toilet
LAy 7 Thailand’s Toilet Bowl?’ Bowl!” and “Ch’in Clay
S , #EBEMRLEA, 7 ‘Shh..there’re Ch’in Clay Figures.””  Figures” look similar.

K E4s, wA Lo Fekey My brother glared at her
T, reproachfully.

Note. Adapted from Droplets (pp. 40, 41), by St. André, 2001, National University of Singapore.
Copyright 2001 by National University of Singapore.
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Table 3 presents an example from another story by Xi Ni Er 75/2&f8, “The
Terra-Cotta Figures’ Survival” ({f 2 4); the footnotes explain the mother’s
misunderstanding of Chinese words. Although “Z=[EE (> and “ZEE EfF” look
alike, the former means “clay figures found in the mausoleum of China’s Ch’in
Emperor,” whereas the latter means “toilet bowl in Thailand.” Because this
misunderstanding cannot be directly rendered in English, the translator
compensates by providing a footnote at the bottom of the page enabling readers to
understand the humor and appreciate the Chinese wordplay.

In an article on Singapore’s translation market, editor St. André (2006a)
indicated that footnotes and glossaries are used in literary translation for foreign
audiences’ reference because local readers do not have difficulties understanding
culture-specific terms and values (p. 783). These comments with respect to
Droplets allude to the fact the linguistic and cultural landscapes of Singapore have
changed so substantially that even some Chinese Singaporeans (local readers) do
not understand Chinese-specific terms and values.

Droplets contains acknowledgments, a preface, and stories, and every part is
accompanied by an English translation. Throughout the anthology, footnotes are
used to help the reader understand the stories and teach them about Chinese
language and culture. 4 Scholar’s Path includes more supplementary information,
and the foreword indicates that this was intentional on the part of the editors:

We decided very early on, that every poem in the book should be complete
with a Background, a verse Translation (in the English edition), a
Paraphrase, and an Appreciation. (In the poems)... No translation could ever
capture all the qualities of the original poem. To make up for the deficiency
of a translation, every chapter includes a Paraphrase and an Appreciation of
the poem. What the reader misses in the translation, may be picked up in the

Paraphrase. What is missed in the Paraphrase, is amplified in the
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Appreciation. Reading all three will, hopefully, help the reader to enjoy the
‘poetry’ of the original poem. It will help even more those who read Assoc

Prof Chan’s detailed notes in every chapter. (Chen & Tan, 2010b, p. xxii)
To cater to the target audience, those with little knowledge of Chinese
language and culture, in addition to the translated stories and footnotes, the editors
created a world out of their father’s literary works in which the reader could
immerse themselves. Because both editors were inexperienced in translation and
translation anthologies, they invited professor Chan Chiu Ming [§HZHH to review

ARYY

the anthology and provide notes in every chapter for the audience’s reference.

Figure 1
Biography in A Scholar’s Path

Biography of (Chen Qing Shan
grapny L2
by Peter and Michael

Father was born in 1894, the 25th Year of the Reign of Em-
peror Guangxu of the Qing Dynasty. His given name was
Tian Fu (K#4#) which means “heavenly blessing”. He was born
to a late Qing scholar (xiu cai 75747) Chen Jun Hou (B2 £)
who lived in Putian city, Xinghua in Fujian Province (ZEF4#
HA AT T E I A). Grandfather Jun Hou was a learned
scholar, well known locally as a strict schoolmaster and disci-

Note. Adapted from A Scholar's Path (p. xxvii), by Chen & Tan, 2010a. Copyright 2010 by World
Scientific Publishing Company.
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Figure 2

Poem From A Scholar’s Path

qing nido ¢&r shou

j?__
X1 fei qing nido qu hudn ldi
R H 8 E e ok,

jian zh& yd&o dang wei rén kai

20 AL PE OB OR A I

zhéeng si kan hud sul  yu zhé

IEMF {6 BB I,

bu fang hud wai zan pdi  hudi

A Wi e A e A

kai jian zha ji¢ lué ra

5 E LR B R

xidng zé wéi wén si ydu yu

ENRE N Gl L S i SIS

qio zai  xin téu zhi T hi
RO D kg L,
hui jigng chéu zi bu  jido shd

ok T A -

Note. Adapted from A Scholar's Path (p. 2), by Chen & Tan, 2010a. Copyright 2010 by World
Scientific Publishing Company.
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A Scholar’s Path begins with a biography of Chen Qing Shan (Figure 1) to
familiarize the audience with the author. Proper nouns (e.g., Tian Fu X1g& , Putian
city, Xinghua in Fujian Province &34 EL)FEE ML) and culture-specific
terms (e.g., “scholar”) are accompanied by their Chinese counterparts so that the
reader can learn Chinese while reading. The explanation of the Chinese words also
clarifies terms that cannot be fully expressed in English. For example, xiucai 754"
was a title bestowed on those who passed the imperial examination at the county
level in the Qing Empire. “A late-Qing scholar” would be insufficient to convey the
meaning of this word because the term “scholar” is too general. The explanation of
xiucai enabled the reader to understand the difference between the Chinese term
and its English translation and provided a path for the reader to seek more
information.

The author’s poems and their translations follow the biography. In the poems’
original language (Figure 2), every Chinese character is accompanied by its pinyin
(phonetic transcription). From the educational perspective, the pinyin would help
those who do not know how to pronounce Chinese characters and enable them to
recite the poems with the proper rhythm and rhyme.

Regarding the translations of the poems, the editors provided two versions.
Figure 3 presents one version: the typical translation style for Chinese poems,
which prioritizes conciseness, aesthetics, and rhyme. Figure 4 presents a version
with more information: a paraphrased translation that favors meaning over poetic
characteristics. The second version is longer, and every sentence is straightforward
and easy to understand. Chinese characters are included to explain wordplay that
cannot be rendered in English: £k + .0 = ®X. The two versions fulfill different
functions but complement each other, and the reader can use both to fully

comprehend the poems and the author’s creativity.
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Figure 3

Translated Version |

Thé Messenger O‘F LOVC

(Two Verses)

Verse 1

My courier flies west; upon its return

Brings a beautiful letter I forbear to open.
To enjoy the flowers, pluck them I should,
But linger awhile to admire them I would.

Verse 2

Opening the letter’s like undoing her silken blouse.
Just a whiff of fragrance, my many thoughts arouse.
Heavy does Autumn sit upon your Heart.

The word “Sorrow” from your letters depart.

Note. Adapted from A Scholar's Path (p. 3), by Chen & Tan, 2010a. Copyright 2010 by World
Scientific Publishing Company.

Figure 4
Translated Version Il

Verse 1

L1: My courier the Blue Bird flies away westwards, and returns

L2: With this beautiful letter from you. I refrain from opening
it immediately,

L3: As I wish to prolong the joy and excitement of reading it,
As in the enjoyment of flowers, rather than plucking the
blooms immediately,

L4: 1 first pace around the flowers awhile longer to admire
them.

Verse 2

L1: To open the letter is like undoing the silken blouse of a
loved one.

L2: I am immediately met with a whiff of fragrance. It is more
than enough to stir up my many thoughts and longings.

L3: Heavy do the sad thoughts of “Autumn” (k) weigh upon
your “Heart” (/).

L4: “Sorrow” (%) is a word you have henceforth banished
from all your letters.

Note. Adapted from A Scholar's Path (pp. 3, 4), by Chen & Tan, 2010a. Copyright 2010 by World
Scientific Publishing Company.
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Each poem and corresponding translation are followed by a background
section in which the editors explain the author’s life when he composed that
particular poem (Figure 5). Although the background sections are not related to
knowledge of the Chinese language, they contain valuable information regarding
(a) historical events, (b) traditional Chinese (or Singaporean Chinese) values, and
(¢) Chinese (or Singaporean Chinese) culture. In addition, photographs of
individuals and places depicted in the poems (Figure 6) are presented to enhance

the anthology and the reader’s impression of the poems.

Figure 5

Background Passage in A Scholar’s Path

Background

There are at least three distinct periods in Father’s life when he
was separated from his wife and family for any length of time.

Separation  Period Famil Father

First 1931 Putian Kampar, Malaya
Second 1934-1936 Putian Kampar, Malaya
Third 1942-1945 Ipoh Kuala Lumpur

This poem was composed probably during the “first separa-
tion” during the second half of 1931.

In 1931, Father was then teaching in Pei Yuan (}%7t)
Primary School in Kampar, Malaya. With the onset of the
Great Depression, schools were closed and he lost his job like
thousands of others. Grandfather in China asked him to return.
There was some family land at home and, if nothing else, they
could at least live off the land and not starve. Fortunately,
he secured a teaching post in Li Qing (i77) Middle School
in his native Putian. In the second half of 1931, he sent his
wife and family of two sons and a daughter home to China

Note. Adapted from A Scholar's Path (p. 4), by Chen & Tan, 2010a. Copyright 2010 by World
Scientific Publishing Company.

The editors likely had access to such documents because they were the

author’s sons; they may have even experienced some of the historical events
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together with the author. Their collection of such a wide range of materials for the
anthology is admirable and valuable because they help the reader comprehend the
poems. In his masterpiece, Truth and Method, Gadamer (2004) described how
translators often make renunciations when they do not comprehend unclear
passages in original texts. For Gadamer (2004), “even if it is a masterly re-creation,
it must lack some of the overtones that vibrate in the original” (p. 388). This also
applies to poetry translation. One challenge encountered during the translation of
Chinese poetry is the difficulty in achieving full comprehension. Chinese poems are
often concise, feature word play, and allude to historical events, the author’s
experience, or Chinese culture. Therefore, translators (and readers) often cannot fully
comprehend poems on the basis of the source and target texts alone. Background
information provided by authors’ associates can deepen the reader’s understanding

of poetry and enable them to correctly interpret ambiguity and metaphor.

Figure 6
Photograph From the Background Section

Qing Shan’s wife Yi Song XA
(c.1920s). “Heawvy does Autumn sit

upon your Heart. The word Sorrow

from your letters depart.”

Note. Adapted from A Scholar's Path (p. 5), by Chen & Tan, 2010a. Copyright 2010 by World
Scientific Publishing Company.
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Figure 7

Appreciation Section in A Scholar’s Path

Appreciation

This poem of two verses was probably composed during the
second half of 1931 when Qing Shan was separated from his
wife and family—he in Malaya and his family in China. The
circumstances for this separation are explained in the Back-
ground of the poem.

Verse 1 expresses how keenly the poet looks forward to
receiving a letter from his wife. It uses the imagery of the
legendary magical Blue Bird ging niao 75 delivering the let-
ter from his wife to him. He must have missed her so much
that even a simple letter from her is described literally as “a
document adorned with a beautiful jade pendant” (ZBALEEFY)
as reflected in Line 2. It goes on to describe his anticipatory
pleasure on opening and reading the contents of that precious
document. The word ren Z. (to bear) in the same line sums up

Note. Adapted from A Scholar's Path (p. 6), by Chen & Tan, 2010a. Copyright 2010 by World
Scientific Publishing Company.

Background sections are followed by appreciation sections in which each
poem is analyzed in relation to the life of the author (Figure 7). These sections
explain the objects, names, and stories told in the poems that are related to Chinese
culture.

An index of allusions used in the poems is provided at the end of the
anthology (Figure 8). The reader can find explanations of unclear terms in the
background and appreciation sections, the list of allusions, a dictionary, or the
Internet. The allusions are sorted alphabetically, and their locations in the text are

provided, enabling the reader to easily reference the list while reading.
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Figure 8

Part of Index of Allusions Used in the Poems in A Scholar’s Path

Pinyin Pronunciation Chinese Text Reference
B

ba rén (xia li ba rén) EA CREEAD 43(6)

bai bi zhT xia ELvs 29(13)

bai hua qi fang [ERE® 0 41%(3)

bai shi f&i TR 25%(3)

bai wi yi jitt (bai w yi yong) Ak—uk (AkE—HD 100

]nc{ex of A”usions Usec{ in the Foems 585

Note. Adapted from A Scholar's Path (p. 585), by Chen & Tan, 2010a. Copyright 2010 by World
Scientific Publishing Company.

Droplets offers ancillary information in the form of footnotes, whereas 4
Scholar’s Path provides additional content. 4 Scholar’s Path contains more
supplementary information because the editors were the author’s sons and thus had

access to various materials.

Analysis From the Perspectives of
Patronage and Culture Planning

Snell-Hornby (1990) first proposed the incorporation of culture into
translation studies. Lefevere and Bassnett (1990) deemed this a cultural turn and
stated that translation should account for both a text’s linguistic composition and
the factors surrounding it, such as context, traditions, power relationships, and the
status of the source text (pp. 1-13). This deviation from the age-old dichotomy

between word-based and meaning-based translation strategies provided a new path
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for theorists.
Lefevere (1992) identified power, ideology, institutions, and manipulation as
factors affecting the selection of a method for translating literary works (p. 2). For

RS R

example, a Chinese translator would alter “Z&444%” (the President of Taiwan)
to “EESHE N> (the leader of Taiwan) because of ideological differences. When
translating Oscar Wilde’s The Importance of Being Earnest, Yu Kwan Chung 55
deliberately used “{F-E.” (a Chinese homophone with “ZJE.”, meaning “earnest”)
and “Z247{~" (a Chinese homophone with “[J [ A ”, meaning “two-faced man”).
Although these translations differ from the original, this manipulation helps render
the comedic essence of the play in the target text. These examples demonstrate that
the translation of a literary work is not necessarily determined by the work’s
linguistic composition because several other factors ensure the translation “does not
fall too far out of step with the other subsystems society consists of ” (Lefevere,
1992, pp. 14, 15). Lefevere proposed the concept of patronage: “the action of
persons or organizations that offer financial support or use their influence to
advance a translation activity” (as cited in Bai, 2009, p. 222). Here, the persons and
organizations can be publishers, translators’ clients, the government, advisers, or
translators. Their various political, educational, and sociocultural concerns dictate
the methods and content of the translation. Several scholars have explored
patronage and indicated that translation is not purely linguistic conversion. This is
consistent with Venuti’s (1999) discussion of the formation of cultural identity (p.
68). He noted that translations not only mirror written works rooted in a foreign
culture but also represent their creators’ ideologies.

Patronage has widespread effects. Culture planning, a related concept, was
proposed by Even-Zohar (2008). It refers to creators’ and patrons’ attempts to
achieve sociocultural cohesion to create or sustain a large entity. Culture planning

can be performed through several processes:
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1. A group seizes control of a territory by force and dominates its inhabitants.

2. A group of individuals organizes itself and engages in a power struggle to
regain control.

3. An individual or group devises a plan to justify the establishment of an
entity in a certain territory that may not be theirs.

4. A group that cannot survive culturally or physically as an entity in one
territory (where they may be a persecuted or underprivileged minority)
emigrates to another territory and utilizes the repertoire that cannot be
implemented in their home country. (Even-Zohar, 2008, pp. 281-283)

The cultural turn allows theorists to “see translation not as an innocent process in
cross-cultural communication, but as one that negotiates between cultures with
unequal power status” (Lee, 2009, p. 63). This study explored how translation in
Singapore is negotiated through patronage and culture planning.

In terms of patronage, we explored reasoning behind the anthologists’
selection of texts in relation to the criteria proposed by Feng and Washbourne
(2019, pp. 696-699). The two anthologies share ideologies and audiences and thus
were created for the same purpose: to enhance Chinese Singaporeans’ knowledge
of their mother tongue and culture. However, Droplets is more representative
because it consists of texts from several authors, whereas 4 Scholar’s Path focuses
on one.

With respect to Lefevere’s (1992) concept of patronage, although no considerable
meaning change between the source and target texts of the anthologies was
observed, the two anthologies create different atmospheres for the reader. The
footnotes in Droplets enable the reader to understand key writers in Singapore,
their styles, and Chinese culture and values, whereas 4 Scholar’s Path introduces
the reader to the literary world of a single writer; Chinese culture, values, and

history; and the life of the author and helps them appreciate the beauty of Chinese
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poetry by providing the pinyin transcriptions. Unlike Droplets, A Scholar’s Path
offers an opportunity for the reader to understand the author intimately from
several perspectives.

With respect to Even-Zohar’s (2008) definition, the two anthologies and their
paratexts belong to the second category of culture planning; Chinese Singaporeans
as a group reject the dominance of the English language and restore the status of
their mother tongue and culture. This is also related to patronage because it is a
method by which Chinese Singaporeans teach each other about Chinese language
and culture.

In response to the loss of Chinese Singaporeans’ mother tongue and culture
amid the predominance of English, the editors of the anthologies implemented a
culture plan and utilized the effects of patronage to create translation anthologies
that educate Chinese Singaporeans. Because the two anthologies were created for
educational purposes, their effectiveness is crucial. To determine whether the
anthologies had the desired effects, this study surveyed 70 Chinese Singaporean
university students in their early or mid-twenties. Before the survey, the
participants were informed of the purpose of the anthologies for context and to
elicit informative feedback. Evaluative statements regarding the anthologies were
not used during the explanation to ensure neutrality. The participants were allotted
20 minutes to read the anthologies and ten minutes to complete the survey. Table 4

presents the results.

Table 4

Results of First Two Survey Questions (see Appendix for Details of the Survey)

Droplets A Scholar’s Path Both Other

Q1 16% 57% 27% -

Q2 23% 52% 24% 1%
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The survey began with two fundamental questions requiring the participants to
select the anthology that most increased (Q1) their Chinese proficiency and (Q2)
their interest in Chinese language and culture. A Scholar’s Path received the most
positive feedback (the second and the third columns), with only 16% and 23%
selecting Droplets for Q1 and Q2, respectively. Fewer than half of the participants
considered Droplets helpful (Table 4). To explore the participants’ reasoning, five
essay questions (Q3-Q7) were used.

Most participants indicated that the pinyin, annotations, and supplementary
information in A Scholar’s Path made it educational. They also indicated that for
those with an adequate understanding of Chinese language and culture, the
annotations and supplementary information may be distracting but that they would
help those with little knowledge of Chinese language and culture to learn. Several
participants stated that the annotations and supplementary information helped
contextualize the source and target texts and enabled them to appreciate the beauty of
the poems and their traditional Chinese values, making the anthology highly engaging.
The pinyin also helped them recite the poems and understand the thyme scheme. The
participants stated that although Droplets presents texts from several famous Chinese
Singaporean writers, the footnotes are not sufficient for language learning or cultural
preservation. Some participants considered Droplets helpful only to some extent, and
they expressed a strong preference to 4 Scholar’s Path. This may be a reason that
some participants selected only A Scholars Path rather than both texts for Q1 and Q2.

To provide reference for subsequent studies, this study surveyed readers’
opinions of the anthologies. The survey results indicate that the format of 4
Scholar’s Path is more effective for enhancing young Chinese Singaporeans’
Chinese proficiency and their interest in Chinese culture than that of Droplets. In
addition, the pinyin, annotations, and supplementary information helped 4

Scholar’s Path achieve its purposes. However, whether the text can help reverse the
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dominance of English versus Chinese language and culture remains unclear. This is
one limitation of this study; the COVID-19 pandemic prevented studies with a
large number of interviewees and participants from being conducted. This remains

a worthwhile topic for subsequent studies.

Concluding Remarks

This study discussed the ethnic complexity and linguistic composition of
Singapore and explored changes in its linguistic landscape and the apprehension
regarding the loss of mother tongues and cultures that these change entail.
Singapore has been a multiethnic country for centuries and will continue to be one
for the foreseeable future. Some inhabitants worry about the process of linguistic
homogenization under the national language policy. These inhabitants desire the
coexistence of heterogeneity and homogeneity and hope that their descendants
speak both English and their mother tongue. Translation has become a method of
achieving these goals. This study examined how several Chinese Singaporeans
published bilingual translation anthologies to spark residents’ interest in Chinese
language and culture and educate them.

This study also analyzed Droplets and A Scholar s Path. Droplets consists of works
written by several famous Chinese Singaporean writers, whereas 4 Scholar's Path
familiarizes audiences with a single writer. The survey results indicate that the format of
A Scholar’s Path is superior for promoting bilingual proficiency and Chinese culture.

Finally, this study identified a change in the purpose of translation anthologies in
Singapore by analyzing the format of anthologies created for educational purposes
and demonstrated that the target audience preferred the format of 4 Scholar’s Path.
The findings can serve as reference for those creating anthologies for educational

purposes and researchers investigating educational anthologies in other countries.
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Appendix

Understanding Whether Translation Anthologies
Can Be Useful Educational Tools

This survey is being conducted for an academic study investigating whether

two translation anthologies can help target readers learn Mandarin and can spark

their interest in Chinese culture. The target readers are Chinese Singaporeans

unfamiliar with Chinese language and culture. The survey results will be analyzed

in a journal article. The survey is anonymous, and your identity will not be

revealed, regardless of your responses.

Ql.

Q2.

Q3.

Select the anthology(-ies) that you thought enhanced your Chinese proficiency:
(a) Droplets

(b) A4 Scholar's Path

(c) Both

(d) Other

Select the anthology(-ies) that sparked your interest in Chinese language and
culture:

(a) Droplets

(b) A Scholar’s Path

(c) Both

(d) Other

Do you think that Droplets achieves its skopos? What knowledge or insights

did you gain from this text? (short answer)
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Q4. Do you think that A Scholar's Path achieves its skopos? What knowledge or

insights did you gain from this text? (short answer)

Q5. What type of anthology content do you prefer? Why? (short answer)

Q6. Do you find thick translations distracting or useful? (short answer)

Q7. Can you think of any other elements that may help the texts achieve their

skopos? (short answer)



W Eam ok DOI: 10.29912/CTR.202203_15(1).0006
Sk %41 (20224:3H ) - 173—184

L
-+

2 - WY USORERRRIRELEL (ShE) A

AR AR

Z 4% . Chinese Theology and Translation: The Christianity of the Jesuit Figurists and Their
Christianized Yijing (7% : & LAV 0E0F - FERRREIRDHEALH (HE) =
R EH AR

4% : Sophie Ling-chia Wei %4 3#n

Ak Routledge

AR B4R 2021 -6 A 30 A

ISBN : 9781032088280

AR 166

& 1F : US$ 48.95

Wef 2 202241 H 10 H
B 1202242 H 14 H
B 202242 H 15 H

AR AR 4= K 2B XALHT 7 T 34 Bh 38 #43% » E-mail: coetzeefoe1940@yahoo.com.tw -



174 &=%mk A +as %M

G WS

(R ARRYEAR ? s IEF B RS - SUEEE T FE © ERAE
FISEPTRERVEE - HEMEZ » UL GBE O FA RO 8 B &8
FerE el P AR Y B Ry R nl i 2 2 s Hog i > B Tt AEE
Z[E 7 AR BB ST 2 I S TR B Rl SR Ay — Rl > AREEHY R
= ot o HE AR T T A RS E R E R -

Al i S B R

FHIEE R BAR A S ) —EhENEE S - 508k 1 HR ARG Lo ol ol e 5
EE R - BUE PIESCOBEAIAYERE o IS E (Matteo Ricei) DIZR{EHZ
T IEFEANRGE - AEESCHIA . FEOTE A - RIS E S
EL{RAT - SORRBHERER T oK | il P iewfem - R (B MNEREER -
WORAF —FH N LB TE 2 %1 » B WA k& E 2L E & (Joachim
Bouvet) fyE - REEERRE (5&) - EHmE AT - FEHELIFEZRE
MR TR - MESEAIETRE (54 R85 (BLY) 7 » A K EH
HEGE ARG - ERHES BRREE -

HEEREARAE - MREEPE T B HE: (Prisca Theologia) - Z{E1h
ROCAFA (BLY) 17EF - R ST IHE T KBk (Figurists) iFE1E (54L)
—F& e {2 HAGAIE, 5 B35 (Joseph-Henri-Marie de Prémare ) Ei{FEE)E

(Jean-Frangois Foucquet) FL[E[3%77F » Wk —EMFFHER £ - EHF » K&
IkEmail A RANECE - (R RBEEEEELE » BRF T 1970 £
BAERIBIRE 55T <!

! &4 (David E. Mungello) 1976 SF4% % 6 X %13 B 25 2 de T A AEH71% R K F # 20 (Mungello,
1976) - ft#4#% (Witek, 1982) ~ #T# % (von Collani, 1985) #2344 (Lungbzk, 1991) %4 3|
HEMEEHRREREZAMERE GFHELE -



%o o WeRE kR d (Ge) Mk 175

PR H BRI B HEE R S22 Z A B %5 (von Collani, 1985) HY P
Joachim Bouvet S.J. Sein Leben und sein Werk (AP fik&E+ 0504 FBEE) -
PGSR T ERBEHTE - AT/ M 4802 BRI (Wei, 2021) iy
Chinese Theology and Translation: The Christianity of the Jesuit Figurists and
Their Christianized Yijing » ItEFHEHE (RBEBENR) ~ (G#) ~ (B
50~ (GR) T8y (H&) seEAEZRNON - (FELIO B EE TR
O > ANMEMTOM TS > S [FHESCIE (Roman Jakobson) " EEAENEE |

(intralingual translation) Z2f » B T RBIREEFE L —EEREREG A - F
gL REIRIREEER GEY) - fF1RE (S48 S DIEREENR > ELIK
FH U E A T A o fE s DI IBAE A R IEEE S B R BE
b > RERIREREEEE 52 H4 (George Steiner) Ay "fE(L, ~ "X
i~ TRy, ke THEME ) TOEPREL > AR R EH (HEE) =R - &
JEAE - M EE (Rita Copeland ) 58 5 - PEI5 ik tHACHURREE 2 - A -
S 2 Ry — T8 EHEE (Copeland, 1991) « FHILATR,  {EE DABHEE AL
FCEEEn o S BT DAYE S I AN LA R s B 1S B S -

2~ FHEE "B

EERE R EIEE RS - S RBIRNE P VAR - o8l
AL FAVEREE (R R D) AR - fARBRESS IR TR PRk TR
TN TH L TR (BELY) REEHUK - SEnE— R\ TR

W (Wei, 2021, p. 15) < EFELL > (HEE) AR iEEER Mt T RIBIRE
L EEZER] - A B R E GRS - BT UM PRAETE
ZE o SRR (580 AVEERZERE (Wei, 2021, p. 124) - (&
SEEEAE o R —ER I - RBIRECRREER RIS HEL > it
FEARBEIEG FPEJT IR (Mungello, 2019, p. x) 2 EEITRIFEHEES (L

2 Jg X % “there is the radical nature of Figurism itself. Condemned by clerics and intellectuals alike, Figurism
seemed to have little relevance to modern scholarship” ( Mungello, 2019, p. x) °
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AEYIA - BRA AP -

IR R R AR UM - Ry R4t am - BRI R
FAR%SAE - FiE# (Mungello, 2019) #73& The Silencing of Jesuit Figurist
Joseph de Prémare in Eighteenth-Century China » $%7K ~ X ~ K~ & ~ L HITHH
PRSERAETER » BIE—0 - ASWREMHEIEE o (58 ST
e The SRR T E MR T N AR e e R4S

Bt~ B3 EMRRA PR

AE—REFRAER A EET AR A - (a0 s e -
THEH S LIRS R - ARl > (FEENAMEER > KA SR
MHRAST o (E Ry E L EAEASG 3 - 755 502 T RN R EE SR BT
EEEBRAA FER SRR D RE - DRG] > Ti2, HRRE (K%
FENR) - Ho TENGE, TS RIBRVEEEIESRSUEEE (Richard
Wilhelm) RATGERMZA > "ANESM, -~ "TWEH ), REHEBEAAN > EE
TP ERERRE - A8 PRS2 SR REEFESUE - FER
AV EEHES (James Legge) Ji5# o HFYEEMES BB B U F 2 B2
HHAE gEEETRASHRE > FRKRZPATE RS (5) FEH
o B DUEEREERRER T8 o DUFRESEER TR o ARSI
[ Rt B L SOAS T Y e 4

BB E SR L /EERRT IS S E X AEILHZR > BHR S
TR T AR AUIRRE - EIRCIRES o T#Z, (The Creative) fRERIEY)
ERIARIH - i, (Difficulty at the Beginning ) AR L : HEFLL
B H G R EH L - T (Waiting) SREAFFEA GGRIFESE) 17&2k

R TRIOETANLER TR > BHAGLGE > YRS - &

POEE = (2014) & TERIKR, TR Rl R &y (L) #RF -
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T TEAL (Conflict) RFM FERE EHIRHE - S5l T " AHBE
MAEER ) 288 RRANEEER - (FEREERET T2, # (Peace) i
HEWMMESEEER « XEE - B HR B R EH T - (EE A fE
BHEREIRFTAE L (BY) ik -

HEPZEa A - P8 ES DORnS NBERATE > II EfEEZIERA
BRI > HEWARREHETHL - g U R = Aiig E 1 - B
AE R E T RE B IV - HS—erVE - AE DL (B i (5E)
EURZ > HEHEEER (&) BEERes] > (5&) 735 HHH
FEFAHGEBEMT (BHEE > 1989,72017) - W AAMHEZE 200 4 - A[EE
Bz EEE O - SETEWRE O S HREIIE 2 AN i 86 -

th ~ KESEIHNRE

Liﬁﬁsiﬂﬁﬁﬁ%@ BRI SOA 2R SR Z NGB AERZESR - &
i e e 7~ TEIEIRESE ~ A - sEE R - BIEHRLER PR
EREN I@ﬁﬁ ERRIBIRFTRR AR 22155 - BEERNVZHE > HE1E
AEZEEEA ~ B IFEEMEATEIR © AMHSLERTEE] - g8 0{TiEEE
tbﬁi‘ﬁ[ﬁﬁﬁﬁz{aw% J‘FIH:JJDL@ E * BRI ~ HEEm R L (5EK) Btk - %4

A ES R WAL E S FRILE HE B A 2R H R A
]_JHJE & o ik Lhﬂ’]ﬁ1’l§¢tﬁliif%%§a/ﬁﬂ’]}:' [P ~ 1AM -

& Eﬂ uLfH +

4

— ~ In Other Words 5ZE} :© ( The Creative )

LT SCREREZEE » “In Other Words” (35 ) B /yEIEERW  fFEDL T§2
HARBIRILERZL » B A B0t 2 TR ES TREEAAY], -
Btk - (EEEREA BN - (E NP EEEE L E &0 - E2 N iR
s E R AN AR AN o Wt —2K > BRI SO 2 L > Bt
IR T ERBIRMES— R EE -
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aeeEm () HIRFRERRS - B oS RETE SRS 2 IR AR L -
B HEWE TG FEEAEEETY TR AV - it (ESECRE)
FREF B G - B EE TA A, o e TR, REAE -
teifnam - B EEE TR ER A BRI Ay e E (A -

— ~ The Making of Jesus in the Hands of the Jesuit Figurists /5 F} :
( Difficulty at the Beginning )

BEE EEE S O SRR B EEeR - 18 (580 TEEIitrs -
] “Jesus” 5# Ry TR~ VAT, HEINESEAREIL T TAER, 2%
TEREFE - [l BRIEMERE 2O A H BRI o 2R
BEEFTARIZEINYZ » “Deus/God” —liVEIREIE N EEMG S T AaeE "I
) &> WARTEGE " By, & BERNEESH IERLF - MR R
RIRIEL&EEREE " K, ~ T HBEANE > ERHEASE T ERE ) T
Dl B R B HEY -

T, EBETIRE AREYEEE > RREEZ SR - TR, BRE - B
ELLZEIAE () EIRRR - i TR RS - URET TS
MIEEfE o B NRIENS S Bl NEIR R - FRFME no ROE Y
R

— ~ The Classical and Vernacular use of Chinese Language in the Jesuit

Figurists’ Re-interpretation of the Yijing /F££} : ( Waiting )

HRfikey AFEHB 2RI LIREEE R HAE - EE2E IS TANGE ) AVIBRE
o BEREE R I B BN ERRIE R o (F R R B DAY 5
W sdRe - RESIRHEA Z EEPFEACR - HEREERET A HEBER > )Y
HEESRIY S (hieroglyphics) - EXMIAFERHABTTEE - BRRBLHERI A
REEEMT > EREKEZE T - 2t 7 NERERRA SR -

ESl (HfE) TFHL HEF BRI E TREE B AE



%o ek kG (Se) M 179

fifi- AR HANE R E > SR ARET -5 (Wei, 2021,p.69) > DULE
AHEREANARELRME - A E2REOARBIVERNY: - AMEEER
(ANEZEE) B "BENSRA, - M52 HFASIIEREST
(revelation) - BHFE "iH , AR » RBIRIZTERZRURHE IR -

VY ~ Jesuit Figurists’ Written Space /ZAF) ©  ( Conflict )

HEEE T RE S BRmEEZ Pk EEE FZIA ~ POARREAR (7 > BAEL
el AFFE - 1 AEUROCEEF LR > B SCRNE R E
A - A A P e A\ 2 R R — TR~ BSEhRE (4

fE&EL (i) Tar, AR RO "TIREXEMZEE, -
HEATFES o EFIGREmAEE - DL IR ) B BERL SRS -
=P AEERAE ORI EIRRST - WEBSRNIE > e s -~ B &
el ~ TEAE - WEFEANFFEAN KRB - Gl - FEHYEEKR
R~ BRI RIMIE ~ SR FRER > RO R R R 4] 25 0 i e o [ 1
AEEL > RS A saR R BLAE -

7. ~ Deciphering God’s Encoded Messages With Divine Language
Z=E © (Peace)

B 72 T2y BREMBE LT - AFRZEECE - (FRER
(i) B " 2= BONIURIERE - SRBH O S0 ZEMNG ~ - SLEk - 1
HE (L) FE - BOE - "R, #HE BXEEEA—E 0 = (EET UK
F TRMZE ) o BMESE (Satan) o ZEHER TSP 0 RIRIR S DAEHD - R
AR ABEmML " ==/ o R RESE > R IR R R AL SR
BURS%: ©

TEE G T » HER (CREREE) 5ERH = —EAIR - B
KHAN=ZARFECET » —FHZ (5HE) BEEATE > BHINEAKRAE
FIEK (Athanasius Kircher) FY§22 » DL=FAIPAE B = —#8HVEE - ElEE
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B E - AR E AN P B Rk - e S R R AT A
EiE—fE T {2 EIEE | (intersemiotic translation ) o

HFANEMESRE  KHERIRE PEESEN - ZeERE b
A T 52 BT B B - BFHUERINMER BN RRIR " 58 15 BT SRR (B
&) ST NN REE G RBEEZUIMER » bR TR RREZRE
FHNZFHERR A BUAEN - AN (5% ) WERF LB
Eam (CREMEGE ) AR - BIAKDALEE IR S5 Rl T BlEE ) 138
P - EEREHTTEENE -

EMEEEAE LU SR EER - RBIRYE N2 FEm - 2
LT3 A PER > BENEEPAERE P GER AR A E -
IFRBIRMHBATIIE T > PEUEmTRE REEERR - HE Rt 2
MHEEN - BUCINBEIEE B F =B SR 1 08 7 R R IR 72T
(RIR - AAE T ERERIRERR ) AVARR B B ERUESE TRMA (540 PR
—I - N FTREEAIR - HEAM A E TR - AR TG (2020) £
il CEOIRIRE £ a8 5408 ET) » MEREHEENTRAE
tRREIR (F) BNt EE P HyEHE -

s ER 0 WMz Er > WIRHEREEE - (1) FER B EEETRE
I EEE TG - IR — BN R - T AL A TTRVE - A eF
R HEF iRV RRR I O R L - E PR RE G A - (KR
HrPRE ) BSCERE - Ik (RPSCERD) BLT A AR A A
BURTIIERENRE - B > 088 RHEEE DURIBIR B (Moses) &
Y DI B BRE - XEL (G&) hRITTREEE (L) B &+
PE 2 AT AE W » AL HY R E LU AL " sBIREIEE ) (interlingual
translation) o &t ol » & Fam Al EE = AT STEIRE - FEEIHDIRT9REE
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3 MERRIK (5HE) R RB S - W 2 BRI GRRER R AGEIL -
BEFERE BRI R BRI RN RE - (2) REIRMEmBER » (FE1EdmEE
EEEEFZIE MRS EENS - MR SEEH T o L
FIRE R EN O S REE H2% > WHEFEEAGFEEREZ
15 DUREE AR REIR ST HEE— R - (3) fEEEF Rl R
F & R RS 0 et E KRR WRAEERE R SCHEREH » &
FNE FREIRZ B [FIEE AT AAURAVESEHEENE - HRAN (PR O S amBhEl
RN IES o AR A RS RRIEE RIS I RTRE - a0 - BEE T RMZE  (Wel,
2021, p. 119) » {i& "5¢F% | (the highest of all angels ) FR{¢ " [ ; (Satan)
Z A 884 - ERERE (BEEKE) Fa0b - BB A% » B R SLEHaE
FALEEm RN TEEE  BE

RISHEAETR T U BRI I G — R - N EAEPE TR, -
AL (ZHEE) WIS E ERZ A — R 2 o [LAh - B S (EmAY R M RE A1
seN o~ GBI~ FIR =0T ANEE R LR LA TR - JRRTER
& (G&) FEERERBER TBA - sy "L, D7 0 ATEBEE
Fth - AR (EEEC) REEZ E - 3% LBEEEEAEKRE » HiEEFRE
IR EUE T ERL ) PRI ES - (HAE AT (SE) R 2G|
2l o BEZ > UKEKIEASEHEIME > &9 EE AN TIER @ K
FHAEW (F&) BRE TR - il (5 {LHIREZ > B ARHERER
W& -

EE R LUEBILE TR O SRS = BT E - Al IR
HAH - AFERER T REBIRE e B @A B S bRES - — (B R HIEE
g [ER R AT LAIER -
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W

% 3CRK

P SRR
M (2020) - COFWIACERE L H & SERMEET) - BIILZERE MR
s -

[Lai, J. Z. P. (2020). An annotated anthology of the Yijing commentaries by the
early Qing Jesuit Joachim Bouvet. National Taiwan University Press. ]

HHEHE (Wilhelm, R.) (2017) - (HGE (5&E) RO (Haw) )
(ULfEW ~ &fEsE) - CE2uge@:n) - 36 (2) »16—22- (JF3F
HUARAE + 1989)

[ Wilhelm, R. (2017). The introduction of the / Ching in Richard Wilhelm’s
German version (H. F. Shen, & T. Fliss, Trans.). Newsletter for Research in
Chinese Studies, 36(2), 16-22. (Original work published 1989)]

FEE= (2014) - ( (&) SEHIEEAEE BEECE (BE) WeEssn) -
(EILREFCRH) > 9 (16) - 29—-65-
[Lai, K. S. (2014). The similarity of translation and interpretation about Yi-jing

between the East and the West — The synthetic discussion of Richard
Wilhelm’s Yi-jing translation. Journal of Chinese Literature of National Taipei
University, 9(16), 29-65.]
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—_— N

~

I8 52 B0 W 5E o o i 6 Tl o

100 42 1 F 17 B35 | RémEEZE B GAREE

100 525 7 9 H3E 1 TksZ R EmiHZ SRR RS0
101 527 [ 3 0% | KekhZ RBRHZ BFN GRIE 1T
103 £ 6 A 13 HiksZ& 5 Sl4RiRZ B &RE1E

104 5 5 [ 18 HsssZ R EdRiHZ ST e 10

105 £ 5 [ 26 HiksHZ 5 BldmiHZ SR &E 10

107 42 5 7 18 HiksZ& 5 #ldmiHZ B &1L

108 5 5 [ 22 Hs&sZ R HdRiHZ S &S0

109 427 [ 3 H 109 455 2 RémEH G E1E

110 ££ 6 H 24 H 110 55 | XEREE S E1E

AT RS e R E B 2 2T DURER N w9t 2 %

R > WEFE=H ~ LATEEH - EEEE - Bells U5 -
A2 OO FS M > R REEL T

TR R P AT
FUR A R e i 2 LR A 820,000 -
WIS | S0 B89 T - S FOr LR RB12,0005
e L Bl
ERETIIE - B

DIBEAITE ZaF T Rt | 31 - B - e
EbEels £ AN EBHE | sio(b b Hofth igms
REECERAMTRST - B0 - &H | MRS g

B R ~ FhERE 3,000—5,000=
Z SO~ BERRZ
INERE F e A

A LTS
. e SRR B -
B ) | FTRCBIN s | 2000 5.000F

Bl B Tam FHEEFRZEE | 3,000—5,000F
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BEHE FTEE FM

01 SR - AW LI E20.000F -

NI o DL AHRE - RE FLSL LA 412,000
H ) F B JEHI
iE 1 AR S SRR AR ER TR PR HAm 30 7 3R 12 7 RIEA

AE2:
FE3

+ -

an (EE TR S MEE (Running head) > 13220 5/ F3L 50 FICLAA »
R E R R i e -
s B S A R AR Rt

 ARAEEE A SRR Y > AT IR ZSMNE A A ~ i~ FRE > SR OGE

%o WINE—RHEBRBFI LS BilgaaaEnl thoghs o SE2 A
shnsg ~ By By E N4 (https:/terms.naer.edu.tw/) » FE{FEUTH
AR SR RIRTSE - SR BUENT - B REIAER - AR EE R EU-
F o AR ST R -

* KERLUAREEM TSR B NERIR - HNEYVIES B =HZEE

i O~ REESIXE) o (IS RO SMTIRLE MRS A
i

KR MA RN B REE RN RS RE - KT LUER - —FRAHE#

I -

- hwea LA Publication Manual of the American Psychological Association

B B RITIS AR RS R R R - AN B R E R
R - FEAT EE IR LA R R E A E
(double-blind review )  FRACATI4RIR I E i % » 1AFFFIZ » 4F]
AR R A M - AR BN SR - SR
TRt » R S AT A -

AT

(—) fEEmEsERE 1 (55 2 AT &N https://ctr.naer.edu.tw/ &)

(=

) EEFAES — 0 (GEEALHITIE A https://ctrnaer.edu.tw/ N )
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(=) EHMREE G BB ER
1. TEAgTERSL ) TR &
(1) 5H :
a. fmda (-~ /30 s
b &R (b~ FESD)
c. HAth : ATERLZENE 2 AERARREA
(2) SR FESCEE (thS2 500 5~ 32 300 F 5 EFR) 0 SOk
P BRI -
(3) IEX -
(4) 25EH KMk -
2. "5 REfE o &
(1) H5HE :
a.fmta (-~ 3130 s
b X (-~ JE30)
c. HAth © FTHRALZEAE 2 AHRREREH
(2) IEX -
(3) 2FEH KMk -
3. TERY et &
(1) BH:
a. @t (- 330
b fEE#EX (-~ FE30) 5
c. il EX - HE
d. 2% - RIEE (RE)
e. EREHLIER (BHARM - HAREEIEARHEE)
f. EE
g. ISBN ;
h. &8 ;

i HAM  mTER U E ZARRRRR A -



188 %sdhh Htat %M

(2) IEX -
(3) 2FFH KM -
4. VRS, 0 &
(1) HE
a.f@d (-~ 330
b fEEER (r~ 550)
c. HAth : Rt E(E ZAHREER I
(2) IEXC -
(3) 2=5FHH KMk -
(M) etz e BT (LETERIMER) RAERE R A & -
I\~ SRR
B R ZE W FE e S e s e S e
Hirhl © 106011 ZALTTRZEE NI RES—F 179 5f
BEEE © 02-7740-7803
fHE : 02-7740-7849
E-mail : ctr@mail.naer.edu.tw

JL -~ Bl B AT)4ErE Chttps://ctr.naer.edu.tw/ ) NEFHREIE R}



(g=FmK) Bk 189

Ciiran ehe ) BeRRA% AR

AT EERE A ZPRAR IR — e B2 il S B B R B E AR A - NS0
SR AT 2% SO — B A APA B E TR (Publication Manual of the
American Psychological Association, 7th edition, 2020 ) - EAPE EZEC 5[ HE
S7E RIS SE S -

—

POCHE T 500 FRIR - FOGHERILL 300 T RfR < Bl fiaa] Ry = —
&l ~ LR LA -

T IEXF

(—) H5ZfHE A Word Tr4IEAAS |, 12 554G » <A Times New Roman
12 554G o OCZFESR 5 SREERASEL P 28 - FOCAILIE
R Fez > 20T

HCha JCRR
G ) 0
Bl " 7
Hﬂuﬁﬁgﬁ ......
BT — —

ORI RER -

------ # JITELUMEN R  RER . RRRRERET - e
524 - AT (F140) » oo
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AR

.. This subtle shift is evident in the broadening scope of reference of the word “we”:
In the sentence that begins “In China, we bribe . . .,” the pronoun “we” plainly

refers only to Chinese people.

(=) FaaryEE A — s " BE s (B Erae) | ZRERZ -
0 TAE . B T )~ T B GOR T AT BRIEE ERERD)
" 20% (3F TAh L )~ TR R TRE L M) IR TE B (FF

rL\J /%)

(=) IESCCFHBEEE » FRIMEABTE (—> 2 =~ ) 0 3K
SAEHSCF (one, two, three, . . . ten) » B HEME (ten) AI{HE AL
BT FIREPAIGE R - B - RAVERITEE e -
WILL T &

------ ARG 16 17 (RPL20 7[FE2) - K7~ 8 9 Ty = (EHHR B A
Giat o oo EAESEN RS HERL (87.5%) By [EI BB E AR —{E
B RGRAIELEN 2 -

(P9 FESCRE o 3R Sy - JRAGDT © 5 > s Ui E (ki)
R SCEI > WERFE LSRR | AT S EAIE R HE -

=~ B A

Z (B AHzEfT o e BrgTTEE—1T)
—~  (EE  FHZEIT  A&ITER 0.517)
(—) (BE  FHZEMT)
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1.
(1)

(B> AHZELTT)
(Efe > AHZEATT)

9~ SCPER 2 5%

R~ B RAREAE R B HEEAEHRT - 3R - BB SR 82—
17 > W RS IRZAR N TR S S SRR ERAOR (BR4 ~ B
FR-ES - BlE) - RISEEHATEBEEAEY TE@THE ) BBEEE
EFEERE TR (F) L o TSGR B2AgT

s

o RIS FATRE Z Th SO i
1055 ~ fHAG © FEESE AT -

o[BS RATRRE 2 Hh SO P A A
1555 ~ fHAe ¢ BRESSE 1T -

r
e o NS RATRE 2 PO RBTFER o BHESE SR 2 SO R T A
ﬁ Calibri ~ S - Calibri ~ JH -
o RN SCCF RS » RNFESL  « BN F ST RAEMRE - BRI
SCF R - H Calibri - R F{# A Calibri ©
o FAEGE A Calibri 1057 ~ KHAE © = o [EEST A Calibri 11555 ~ fHES
B B SSHE—1T > Calibri 10575 H/H IERE SSRE—1T > Calibri 11585 HZA
o am 28 -
F o RNLFHCalibri - £ FHEARH  « BT HCalibri - [& & HRH
Y FHCalibri 10585 © N FFCalibri 10555 -
rhcR g -
FRHf51
%1
B prey SEHR K
Bt 4 BT RGP BTR
ern (£MBR) % :
1 ERRA (B8 A LoEa) R, Ak 189547 | 18 A
2 BARA— (mzEe) FH4EEY 189548 F29A

(ETEHED)
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%1
AR £33 8K (4)
CE EFA AT RS PT AT A
3 BANEE (25 0%%) =R 189549 A 15R
4 Jmikdy KB (RBAFARZEZEEN) RFZEE 18959 A 228
5 WAAEAH (&%) KW aFHPT 1895412 5H
6 fEFFhT (28 13E) ¥ %5 1895412 A 28R
7 KREWHE (BEgFEXRL) R A A 18962 A 17H
8 KRTH (BEake8ELXE) AT 18963 A2H
9 FHE  ZRER (2HEHEE) Bk 189643 A 151
10 i (R B IGER) AR Gg06r3n g
B 2
L EFEFLEBemHAZIEE
ewmAH | | wMEA || BEew
% K ® ¥ 3 F
FS R
i
Table 4
Summary of the Participants’ Listening Difficulties
Statements Yes (%) No (%)
(1) I feel very nervous. 42.86 57.14
(2) I am not familiar with grammar. 54.29 45.71
(3) I have insufficient vocabulary. 97.14 2.86

(continued)
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Table 4

Summary of the Participants’ Listening Difficulties (continued)

Statements Yes (%) No (%)
(4) I cannot make a distinction between words. 14.29 85.71
(5) I cannot recognize the stress of words. 31.43 68.57
(6) I can make a distinction between words, but fail to chunk
. 60.00 40.00
them meaningfully.
(7) I am familiar with the words, but fail to recall them. 94.29 5.71
(8) I have difficulty concentrating. 35.71 64.29
(9) I have difficulty concentrating at first, so | miss the first
o . 51.43 48.57
listening section.
(10) I concentrate too much on the first listening section, so | miss
T 55.71 44.29
the listening later.
(11) I cannot understand the first section, so | miss the listening
41.43 58.57
later.
(12) I cannot keep in mind what | have just heard. 30.00 70.00
(13) I feel that the listening text is too long. 74.29 25.71
(14) | feel that the listening text has no sufficient pause. 72.86 27.14
(15) | feel that the listening text is too short to develop main
_ 28.57 71.43
ideas.
(16) I am not familiar with the listening subject. 78.57 21.43
(17) I am not interested in the listening subject. 45.71 54.29
(18) I fail to keep up with the speech rate. 70.00 30.00
(19) ' am not used to the speaker’s enunciation. 62.86 37.14
(20) I am not used to the speaker’s intonation. 30.00 70.00
(21) ' am not used to the speaker’s accent. 62.86
(22) I have no chance to listen again. 42.86 57.14
(23) I count on listening only, without any visual aids. 41.43 58.57
(24) 1 have limited exposure to English listening. 68.57 31.43
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] ]

Figure 11

Perspectives on Quality Assessment in Interpretation

RESEARCHER (abstract event)

RESEARCHER (concrete event)

( 4 = communicative event. ST.P = source-text producer. TT.R = target-text receiver)

Note. From “Quality Assessment in Conference and Community Interpreting,” by F. P6chhacker,
2001, Meta, 46(2), p. 412 (https://doi.org/10.7202/003847ar).
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... Vermeer states:
Any form of translational action, including therefore translation itself, may
be conceived as an action, as the name implies. Any action has an aim, a
purpose. ... The word skopos, then, is a technical term to represent the aim

or purpose of a translation. (Nord, 1997, p. 12)
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